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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo mamlakatlari va
xalglarining o‘zaro integrallashuvi natijasida turli xalglarning badiiy asarlarini
o‘rganishga va shu orqali xalglarning turmush tarzi, madaniyati, urf-odatlari, an’ana va
marosimlari bilan tanishishga gizigish ortib bormogda. Bu kabi say-harakatlarning
kengayib borishi va madaniy alogalarning jadallik bilan rivojlanishida tarjimonlar,
xususan, badily adabiyot tarjimonlarining xizmatlari muhim ahamiyat kasb etmoqgda.
Badiiy matnlar o°‘zida badiiy estetik giymatni namoyon etganligi, tilning boshga uslub
va janrlariga doir leksikaning mavjudligi, turli badiiy tasviriy vositalar va konnotativ
ma’noga ega til birliklarning faol qo‘llanishi bilan jahon tarjimashunoslik ilmiy
markazlarining asosiy izlanish yo‘nalishlaridan bo‘lib kelmogda. Shu nugtai nazardan
professional badily matn tarjimonini tayyorlash, bo‘lajak tarjimonlarga badiiy tarjimani
o‘qitish, ularda turli xil kasbiy hamda o°‘ziga xos ijodiy kompetensiyalarni
takomillashtirish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Bugungi kunda dunyoning aksariyat rivojlangan mamlakatlarida tarjimashunoslik
va tarjima didaktikasi sohalarida SDL Trados, OmegaT, MemoQ, Wordfast, Star
Transit NXT, SmartCat kabi kompyuter dasturlarini qo‘llash orgali professional hamda
sohaviy tarjimonlar tayyorlash, ularning kasbiy tayyorgarligini takomillashtirish,
sohaviy matnlar tarjimasini o‘rgatish, og‘zaki tarjimaning barcha ko‘rinishlarida tarjima
strategiyalari va usullaridan samalarali foydalanish, yozma va og‘zak tarjimaning
lingvokulturologik, psixolingvistik, sotsiolingvistik, kognitiuv aspektlarini bo‘lajak
tarjimonlarning umumiy, lingvistik, kasbiy, ijodiy, ensiklopedik kompetensiyalarini
takomillashtirish bo‘yicha bir gator ilmiy tadgigot ishlari amalga oshirilmogda. Ushbu
jarayonda tarjimaga o‘qitishning yangicha yondashuvlari, ta’lim jarayoniga, xususan,
badiiy tarjimani o‘qitishga til, adabiyot, tarjima va didaktikani integratsiya qilish orqali
turli interfaol ta’lim metodlarini qo‘llash dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Keyingi yillarda mamlakatimizda yoshlar o‘rtasida kitobxonlikni keng targ‘ib
gilish yuzasidan bir gator ishlar amalga oshirilmogda. Bu borada mamlakatamizdagi
tarjimon tayyorlovchi oliy ta’lim muassasalariga “jahon adabiyoti namunalarini o‘zbek
tiliga tarjima qilish va nashr etish”, “jahon adabiyotidagi jarayonlarni xolis va haqqoniy
tahlil qilish orqali o‘zbek adabiyotini yangi ijodiy tajribalar bilan boyitib borish™ kabi
ustuvor vazifalar belgilandi. Bu esa badiiy tarjima mutaxassislik bo‘yicha jahonning
ilg‘or tajribalari, fan va ta’limning so‘nggi yutuqglarini o‘zida mujassam etgan ta’lim
dasturlari, badiiy tarjimani o‘qitish bo‘yicha yangi metodikani ishlab chiqish zaruratini
yuzaga keltiradi. Bu vazifalar o‘zbek tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan o‘zbek
tiliga badiiy matnlarni tarjima qilishni o‘rgatishga mo‘ljallangan yangi usullari,
metodlari, shakl va vositalarini ishlab chigishni tagozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2023-yil 28-fevraldagi PF-27-son “2022 —
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasini ‘“Insonga

1 O*zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini
o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g risida”gi 376-son Qarori.
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e’tibor va sifatli ta’lim yili’da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-son “Oliy
ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot sohalari va
tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarorlari hamda mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
takomillashtirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqgigotlar sharhi2. Tarjimani,
xususan, badiiy tarjimani o‘qitish, bo‘lajak badiiy tarjimonlarning shaxsiy va kasbiy
kompetensiyalarini rivojlantirish masalalari bo‘yicha dunyoning yetakchi ilmiy
markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, Gallaudet University, Kent State
University, The Middlebury Institute of International Studies at Monterey, The Center
for Translation Studies at The University of Texas, Boston University, Florida
International University (AQSH), University of Leicester, Newcastle University,
University of Westminster, London Metropolitan University, Royal Holloway in
London, Aston University in Birmingham, University of Nottingham (Buyuk
Britaniya), Atilim University, Bogazici University (Turkiya), The University of Hong
Kong, Peking University, The Hong Kong Polytechnic University, The University of
Nottingham Ningbo China, City University of Hong Kong (Xitoy), Alzahra University,
University of Isfahan, Allameh Tabataba'i University (Eron), Moskva davlat lingvistika

2 Qarang: Meanosa 10.B. OOyueHHe Xy/10’KECTBEHHOMY HEPEBOIY KaK BUJIY MEKKYJbTYPHOM pPedeBOl JEeATENLHOCTH
(anrnmiikuit A36IK, s36IK0BOM By3). — TomO0B, 2005. — 198 c.; Boiiko C.A. O0ydeHne Xy0)KECTBEHHOMY MEPEBOLY Ha
OCHOBE KOTHHTHBHO-JIMICKYPCHBHOTO aHam3a TeKCTa (aHTTMAKHHA SI3BIK, s36IKOBOM BY3). — Tomck, 2015. — 202 c,;
House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Gunter Narr Verlag, 1997. — 207 p.; Rosemary A. Teaching
Translation and Interpreting 3. — Denmark, 1996. — 96 p.; Pym, A. Redefining Translation Competence in Electronic Age.
In Defence of a Minimalist Approach / A. Pym. — Meta, 2003. — 494 p.; Hejwowski, K. Translation: A Cognitive-
communicative Approach / K. Hejwowski. — 2004. — 311 p.; Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and
Translator Training / D. Gile. — John Benjamin’s Publishing, 2009. — 286 p.; Cintas, J.D. New trends in Audiovisual
Translation / J. D. Cintas. — Bristol, Buffalo: Multilingual Matters, 2009. — 270 p.; Tasuna K.A. Metoauka oOydeHus
NHMCBMEHHOMY MEPEBOAY C aHIVIMIICKOTO f3blKa KaK IOCPEAHHMKA B MEKKYJIBTYpPHOH KOMMYyHHKalMH (OpodubHas
mkosta). — Huwkaunit Hosropos, 2012, — 186 c.; Koponbkosa C.A. TeKCTOIOTHYECKass MOJEIb 00yUYEHUS THCEMEHHOMY
MIEPEBOJLY CTYAEHTOB A3BIKOBBIX By30B (Ha MaTepuajie (ppaHIly3ckoro s3bika). — Bonrorpam, 2006. — 198 c.; Tuxtasinov |.
Tarjimon tayyorlashda kashiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Ped. fan. doktori diss.
avtoref. — Toshkent, 2018. — 69 b.; Erkayev E. Bo‘lajak chet tili muallimi ta’limida qo‘llanadigan tarjima mashglarining
lingvodidaktik tasnifi: Ped. fan. bo‘yicha fal. doktori diss. — Toshkent, 2008. — 156 b. Shuningdek, dissertatsiya mavzusiga
doir ilmiy-tadgiqotlar sharhi: http://essuir.sumdu.edu; http://purl.fcla.edu; http://usir.salford.ac.uk; http://hdl.handle.net;
http://ethos.bl.uk; http://etheses.dur.ac.uk kabi elektron resurslar manbalari asosida tayyorlandi.
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universiteti, Lomonosov nomidagi Moskva davlat universiteti, Sankt-Peterburg davlat
universiteti, Milliy tadgigot Tomsk davlat universiteti (Rossiya), Samargand davlat chet
tillari instituti, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti (O‘zbekiston)da olib borilmoqgda.

Badiiy tarjimani o‘qitishda tarjimon tayyorlashning metodik tizimini yaratish,
bo‘lajak tarjimonlarni professional tayyorlashda lingvistik, kasbiy kompetensiyalarini
rivojlantirish, til OTMlarida kommunikativ-ekvivalent yozma tarjimani talabalarga
o‘qitish metodikasi, yozma tarjimani o‘qitishda turli tarjima lug‘atlardan foydalanish va
mashglar tizimni takomillashtirish masalalari shu yo‘nalishdagi tadgiqot ishlarining
obyekti sifatida o‘rganilmoqda (A.Gersena nomidagi Rossiya davlat pedagogika
universiteti, Rossiya). Bundan tashqari, til va tarjimani o‘qitishda qo‘llanadigan tarjima
mashqlari, ularning lingvodidaktik tasnifi, tarjima mashglarini bajarishning
lingvodidaktik ahamiyati, ko‘p tillilik sharoitida tarjima mashqlaridan foydalanish,
badiy tarjimani o‘qitishning zamonaviy metod va usullari, tarjimada yuzaga keladigan
lingvistik va ekstralingvistik giyinchiliklarni bartaraf etish yo‘llari borasida ilmiy
izlanishlar olib borilmogda (Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika
universiteti, O‘zbekiston).

Jahon migyosidagi tadgiqot ishlarida yozma tarjimaga, xususan, badiiy tarjimaga
o‘qitishda bo‘lajak tarjimonlarning kasbiy, shaxsiy, lingvistik, ijodiy, ensiklopedik
kompetensiyalarini takomillashtirish, buning uchun esa asliyat va tarjima matnlarining
badily uslubiyati, janri, lingvistik va ensiklopedik xususiyatlari borasida bo‘lajak
tarjimonlarning bilim, ko‘nikma va malakalarini takomillashtirish masalalariga ham
ustuvor vazifa sifatida garalmoqda. Biroq bu boradagi ishlarning kamligi sabab badiiy
tarjima va uni o‘qitish masalasi muammoligicha qolmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tilni o‘qitish
masalalari G.H. Bakiyeva, L.T. Axmedova, J.J. Jalolov, T.K. Sattarov,
D.U. Xoshimova, F.M. Rashidova, F.Sh. Alimov, S.Nazarova, B.G.Kulmatov,
M.A. Nazarova® kabi olimlarning ishlarida yoritilgan. Tarjimashunoslik sohasida esa
G*. Salomov, Q. Musayev, Yu.Po‘latov, M. Xolbekov, R.Fayzullayeva,
Y. Normurodov, H. Karomatov, O.Mo‘minov, I. G‘afurov, N.Qambarov* kabi

% Bakuesa I X. Y36ekckuit s3bik st crpan CHI. — Mocksa: MITJTY, 2012. — 120 ¢.; Axmenosa JI.T. Teopust 1 pakTiKa
00yueHHsT MPO(ECCHOHAIBHON PYCCKOM peuu CTyaeHTOB-¢hmionoro. — Tamkent: @an Ba texHomorms, 2013-200 c.;
Jalolov J. Chet til o’qgitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — 430 b.; Carrapos T.K. ®opmupoBanue nMpohecCHOHATBHBIX
YMEHHI OyAyIIero y4urens WHOCTPAHHOTO S3bIKa HA TNPAKTHYECKHX 3aHATHSX 10 CIENUAIbHOCTH (Ha MarepHhaie

AHTJIMHACKOTO s13bIKa): ABTOped. muc ... A-pa mex. Hayk. — Tamkenr, 2000. — 32 c.; Xommmona JI.VY.
JIMHrBOIMIaKTHYECKUE OCHOBBI M3YUECHUs JIAKYH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOrO (DYHKIIMOHMPOBAHHS PYCCKOTO sI3bIKa M
MEXBI3BIKOBBIX B3aumMoneicTBuii: Jluc. ... AokT. men. Hayk. — Tamkent, 2007. — 209 c.; Pammmoa .M.

COBGpIHeHCTBOBaHI/IG KOHIECOTYAJIbHO-MECTOJUICCKUX OCHOB BHEAPCHHSA B CUCTEMY HEOPEPHIBHOT'O 06pa303aH1/m
V30ekucTana (Ha IpuMepe aHIIMHCKOro s3bIka): Jucc. ... OKT. mef. Hayk. — Tamkent, 2017. — 309 c.; Alimov F. Ingliz
tilida yozuv kompetensiyasini takomillashtirish (nofilologik fakultetlar misolida): Falsafa doktori diss. avtoreferati. —
Toshkent, 2018. — 34 b.; Nazarova S. Xitoy tiliga o‘qitishda talabalarning chet tili leksik kompetensiyasini
takomillashtirish: Falsafa doktori diss. avtoreferati. — Toshkent, 2018. — 34 b.; Qulmatov B. Ingliz tilini innovatsion
texnologiyalar yordamida o‘gitishda CEFR mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish: Falsafa
doktori diss. avtoreferati. — Toshkent, 2018. — 32 b.; Nazarova M. Ingliz tilidagi matnlarni o‘gishda leksik polisemiyaga
o‘rgatishni takomillashtirish: Falsafa doktori diss. avtoreferati — Toshkent, 2018. — 31 b.

4 Salomov G*. Til va tarjima. — Toshkent, 1966. — 103 b. // Tarjima nazariyasiga kirish. — Toshkent: O‘gituvchi, 1978. —
152 b. // Adabiy an’ana va badiiy tarjima. — Toshkent; Fan, 1980. — 124 b. // Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent:
O‘qituvchi, 1983. — 102 b. // Tarjima tashvishlari. — Toshkent, 1983, — 138 b.; Mycaes K. Crummcruyeckue BOIpOCHI
XYI0’KECTBEHHOTO MTEPEBO/Ia C AHTIIUICKOTO sI3bIKa Ha y30eKCKui: ABToped. mauce. ... kaHm. ¢puion. Hayk. — CamapkaH,
1967. — 25 c.; Po‘latov Yu. Badiiy asarda nomlar tarjimasi. — Toshkent: Fan, 1967. — 68 b.; ®aiizymacea P. K npobneme
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olimlar badiiy tarjimaning o‘ziga xos muammolari, tarjimaning pragmatik jihatlari,
stilistik xususiyatlari, tarjimada milliy koloritni saglab golish masalalari, frazeologik
birliklarni tarjima gilish muammolari borasida tadgiqot ishlari olib borishgan. Keyingi
yillarda O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida O. Mo‘minov, 1. G‘afurov,
N. Qambarov muallifligida “Tarjima nazariyasi”, “Tarjimonlik mutaxassisligiga
kirish”, “History of Translation (Europe and Central Asia)”, “A Guide to Consecutive
Translation”, “English for Translators”, “Practical Course in Translation™ kabi bir
necha darslik, o‘quv qo‘llanmalar yaratildiki, bu manbalar O‘zbekistonda tarjima
sohasini, aynan ingliz tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima ishlarini
olib borishda juda katta ahamiyat kasb etmoqgda. Shuningdek, kuzatishlar jarayonida
badiiy tarjimani o‘qitishga, yetuk tarjimonlar tayyorlashning lingvodidaktik
masalalariga doir tadgigot ishlariga jiddiy ehtiyoj mavjudligini sezish mumkin.

Yurtimizda tarjimaning metodologiyasi borasida, xususan, tarjimon tayyorlash,
tarjimani  o‘qitish  masalalari  yuzasidan .M. Tuxtasinov, E.M. Erkayev,
J.R. Abdug‘aniyeva, E.R. Kubedinova kabi olimlar® tomondan izlanishlar olib borilgan.
I.M. Tuxtasinovning tadgiqot ishi tarjimon tayyorlashning nazariy va amaliy
masalalarini tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, tarjimon tayyorlashda kasbiy
kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish ishning asosiy magsadi
bo‘lgan. E. Erkayev esa til va tarjimani o‘qitishda qo‘llanadigan tarjima mashqlari,
ularning lingvodidaktik tasnifi, tarjima mashglarini bajarishning lingvodidaktik
ahamiyati, ko‘p tillilik sharoitida tarjima mashqlaridan foydalanish yo‘llarini tadqiq
etgan. J.R. Abdug‘aniyevaning ilmiy izlanishi og‘zaki tarjima, xususan, ketma-ket
tarjimani o‘qitish masalasiga bag‘ishlangan. Tadqiqotda og‘zaki tarjimaning turlari,
xususan, ketma-ket tarjimani o‘rgatishda qo‘llanadigan turli metodikalarni yaratish
masalalari ishning asosiy magsadi gilib belgilangan.

Dunyo miqyosida esa tarjima, jumladan, badily tarjimani o‘qitish masalalari
borasida  N.S. Kazanseva, @ G.K. Gavrilenko, L.I. Kornneva, A. Yunusova,
A. Xristolyuba, N.V.Novoselseva, O.P. Kuryazova, lldiko Xorvats, Samaniyego

nepeayy HallMOHAJIFHOTO KOJIOPHUTA B XYI0XKECTBEHHOM TepeBozie: Jucce. ... KaHn. ¢pmiol. Hayk. — Tamkent, 1972, — 148
¢.; CynaitmanoB M. OnbIT Hay4HOro 0000IIeHHs TIPOOIIEMbI XYI0KECTBEHHOIO TIEPEBO/Ia B ACMIEKTE COMOCTABUTEIILHON
crwmmctuke: Jluce. ... kaHm. ¢mnon. Hayk. — Tamkent, 1974. — 152 c.; Hopmypamo IO. Ilpobnema HaywHO-
JUTEPATYPHOTO TiepeBoIa y30eKCKoro GoJbpKIopa Ha HEMEIKUH s3bIK: Jlucc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — TamkeHt, 1982, —
148 c.; Kapamaros X.C. Uctoku, opurnHan u y30ekckuii mepeBosl. Tparemust K.Mapno «Tamepnan Bemukuiny: Jlucc. ...
kauza. ¢unon. mayk. — Tamkent, 1990; Muminov O. History of Translation (Europe and Central Asia). — Tashkent:
Mehridaryo, 2008. — 128 p. // A Guide to Consecutive Translation. — Tashkent: Tafakkur bo‘stoni, 2013. — 320 b.;
G*ofurov I. Tarjimon mutaxassisligiga Kirish. — Toshkent: Mehridaryo, 2008. — 118 b.; Qambarov N. Inglizcha-o‘zbekcha
universal lug‘at — ma’lumotnoma. — Toshkent, 2014. — 188 b.

5> Gofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘ston, 2012. — 216 b.; G*ofurov .
Tarjimon mutaxassisligiga Kirish. — Toshkent: Mehridary, 2008. — 118 b.; Muminov O. History of Translation (Europe and
Central Asia). — Tashkent: Mexpunapé, 2008. — 128 p.; Muminov O. A Guide to Consecutive Translation. — Tashkent:
Tafakkur bo‘stoni. 2013. — 320 b.; Muminov O., Kuldoshev A., Khoshimov U. English for Translators. — Tashkent:
[Tapk. 2005. — 384 6.; Mominov O, Xodjayeva M., Mirzamuhamedova R., Alimova Z. ... Practical Course in Translation.
— Tashkent: O‘zbekiston Milliy kutubxonasi, 2011. — 192 b.

® Tuxtasinov I. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Ped. fan.
doktori diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 69 b.; Erkayev E. Bo‘lajak chet tili muallimi ta’limida go‘llanadigan tarjima
mashqlarining lingvodidaktik tasnifi: Ped. fan. bo‘yicha fal. doktori disser. — Toshkent, 2008. — 156 b.; Abdug‘aniyeva J.
Til OTMlar talabalarini ketma-ket tarjimaga o‘rgatishning lingvodidaktik xususiyatlari: Ped. fan. bo‘yicha fal. doktori
disser. Avtoreferati. — Toshkent, 2020. — 26 b.; Kubedinova E. Og‘zaki tarjimaga o‘qitish tizimida multimediya majmuasi
(o‘zbek-rus va rus-o‘zbek tarjimalari misolida): Ped. fan. bo‘yicha fal. doktori disser. avtoreferati. — Toshkent, 2022. — 24
b.
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Salinas, C. Kolina, Ahmed Muxammad Al-Quyod’ kabi tadgigotchilar badiiy tarjimani
o‘qitish bo‘yicha tizimli metodika ishlab chiqish, yozma tarjimaga o‘qitishda turli xil
tarjima dasturlaridan foydalanish kabi masalalarda ilmiy izlanishlar olib borishgan.

Birog shu kungacha yozma tarjimani, aynan badiiy tarjimani talabalarga
o‘qitishning lingvistik va metodik asoslarini o‘zida mujassam etgan, badiiy tarjimani
o‘qitishda tarjima uslub va usullaridan samarali foydalanishni talabalarga o‘qitish,
shuningdek, badiiy tarjima jarayonida yuzaga keladigan morfologik, sintaktik,
leksik-semantik hamda stilistik muammolar va ularni bartaraf etish usullarini bo‘lajak
badiiy tarjimonlarga turli yangi metodlar va interfaol usullardan foydalanib o‘rgatish
masalalarini gamrab olgan ilmiy izlanish olib borilmagan. Shu nugtai nazardan bizning
tadqiqot ishimiz yuqorida ta’kidlab o‘tilgan ilmiy izlanishlardan farq giladi.

Dissertatsiya  tadqigotining  dissertatsiya  bajarilgan  oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining
“Filologiya oliy o‘quv yurtlari integratsiyasi orqali chet tillarini o‘qitishning filologik va
uslubiy bazasini takomillashtirish” mavzusidagi ilmiy yo*nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi badiiy tarjima mutaxassisligi talabalariga badiiy (nasriy)
tarjimani o‘qitishning lingvistik va metodik asoslarini takomillashtirishga garatilgan
taklif va tavsiyalarni ishlab chigishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

badiiy tarjimani o‘gitishning nazariy asoslarini tadgiqg gilish hamda lingvistik va
metodik ta‘minotini takomillashtirish;

badiiy tarjimada uchraydigan morfologik-sintaktik, leksik-semantik hamda
stilistik muammolarni bartaraf etish usullarini taklif etish va ulardan foydalanish
bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish;

nasriy tarjima kompetensiyasining mohiyatini ochib berish va uni shakllantiruvchi
bilim, ko‘nikma va malakalarni yoritib berish;

badiiy tarjimani o‘qitishning zamonaviy yondashuvlarini tavsiflab berish;

badily tarjima mutaxassisligi bo‘yicha DTS, o‘quv dasturlari va adabiyotlarini
tahlil gilish va ularni takomillashtirish bo‘yicha takliflar ishlab chiqish;

7 Kazanuesa C.H. Mertonuueckoe MoJIeJMpOBaHiEe B 0OYyUEHUU CTY/EHTOB IMCHMEHHOMY MEPEBOY (CHELMANLHOCT
«TIEPEBOJ] U TIepEeBOJIOBEICHE)). ABTOped. muC. ... KaHM. Ted. Hayk. — ExarepeHOypr, 2010. — 24 c.; I'appunenko I'.K.
JIMHrBUCTHYECKHUE U METOANYECCKUE OCHOBBI ITOATOTOBKH MEPEBOAYNUKOB C MHOCTPAHHOTO A3bIKa Ha pyCCKI/Iﬁ B 001acTu
HAayKH W TEXHWKU (Ha MpUMepe MepeBoja ¢ (paHITy3cKOro s3blKa Ha PyCCKHil): ABTOped. IWC. ... MOK. MeHd. HayK. —
Mocksa, 2006. — 52 c.; Kopuuesa JL.U. TeopeTHKO-METOA0JOIHUECKUE OCHOBBI TIOATOTOBKHU JIMHIBUCTOB ~ IEPEBOTYNKOB
B By3e. Monorpadwus. mon obm. pea. JLU. Kopreeoit. — ExarepunOypr: Yp®VY, 2016. — 288 c.; OnycoBa A.A.
Meroaudeckasi CHCTeMa TOATOTOBKU CTYJICHTOB IO CIICIHAIBHOCTH «IICPEBOTYMK» B COBPEMEHHOH SI3BIKOBOI CUTYyaIln
B Tapkukucrane: Aproped. IuC. ... KaHA. e, Hayk. — Mocksa, 2011. — 19 c.; Xpucromoba A.A. Metonuka o0y4eHus
CTYJICHTOB TIEPEBOTICCKHX (DaKyIbTETOB IMIUCBMECHHOMY TIEPEBOAY TEKCTOB 3KOHOMUYECKOW TeMaTHKH: ABToped. JHC. ...
Kauz. nent. Hayk. — Huwkuuit HoBropoa, 2013. — 25 c.; HoBocenbuea H.B. PazButre cMHHOHUMHYECKOH KOMIETEHIIMHU Y
OyIyIIUX IEPEBOTINKOB B TIPOIECCe MPOPEeCCHOHATBHOMN MOATOTOBKHY (Ha CTapIIieH CTYIICHH 00YYeHHUS S3BIKOBOTO BY3a):
Asroped. quc. ... kaHx. nea. Hayk. — Exer, 2004. — 24 c.; Kyssesa O.I1. Mertonyka o0y4eHHs! CTY/ICHTOB S3bIKOBOTO BY3a
KOMMYHHKaTHBHO-9KBHBAJICHTHOMY ITMCEMEHHOMY TiepeBoy: Jucc. kaun. mex. Hayk. — Hwkanit Horopon, 2014. — 54
c.; lldiko Horvath. The modern translator and interpreter. Eotvos university press. — Budapest, 2016. — 243 p.; Samaniego
Salinas. Undergraduate translator education in Chile — an inquiry into teacher and student thinking, learning experiences
and teaching practices. Electronic Dissertation. — 347 p. http://hdl.handle.net/10150/625656; Colina, S. (2003a).
Translation teaching, from research to the classroom: a handbook for teachers. Boston: McGraw-Hill.; Axmen Myxammar.
The Teaching of Translation at the University Level: Constraints and Aspirations. AWEJ Volume 5, Number 2, 2014.
133-143-pp.


http://hdl.handle.net/10150/625656

badiiy tarjimani o‘qitishning metodik ta’minoti hamda mashglar tizimini ishlab
chiqish;

pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish hamda o‘tkazish asosida tegishli
metodik taklif va tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida badiiy tarjima mutaxassisligi magistr-talabalariga
badiiy (nasriy) tarjimani o‘qitishning lingvistik va metodik asoslarini takomillashtirish
jarayoni tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini badiiy tarjima mutaxassisligi magistr-talabalariga
badiiy (nasriy) tarjimani o‘qitishning lingvistik asoslari hamda metodik mazmuni va
usullari tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Tadgigotda nazariy (tahliliy-sintetik, giyosiy-tagqoslash,
analogiya, modellashtirish), diagnostik (so‘rovlar, test o‘tkazish, kuzatish,
loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert baholash, mustagil baholarni
umumlashtirish), pedagogik eksperiment va matematik metodlar (ma’lumotlarga
statistik ishlov berish, natijalarni grafik tasvirlash va boshqalar) usullardan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

bo‘lajak  tarjimonning kommunikativ kompetensiyasini  rivojlantirishning
kontekstual asoslari asliyat va tarjima matnlarini fonemadan tekstemagacha koharans
sintez tamoyilini ierarxik qo‘llash hamda reproduktiv kommunikatsiya samaradorligini
sotsio-konstruktiv metod bilan oshirish orgali takomillashtirilgan;

pragmatik tarjima modelining konseptual asoslari badiiy matnda implikatura hosil
qilgan til birliklariga eksplikatsiya amallarini qo‘llash natijasida kommunikatsion matn
ontologiyasini yaratish orgali aniglashtirilgan;

badily tarjimaning transformatsion modeli bo‘lajak tarjimonning analitik
tafakkurini rivojlantirishga qaratilgan strategik fikrlashni o‘qitish metodikasiga tahlil,
jarayon, tahrir va baholashni 0‘z ichiga olgan “tarjima amallari integratsiyasi”” metodini
qo‘llash orgali takomillashtirilgan;

bo‘lajak  tarjimonlarning  psixolingvistik ~ kompetensiyasi  psixosemiotik
jarayondagi ikonik, indeks va ramziy belgilarni olam badiiy tasviri asosida adaptatsiya
gilish jarayoniga “creative writing/ijodiy yozish” metodining komponentlari (tasavvur,
bosh g‘oya, vogelikka moslik, anglash va his qilish)ni mantiqiy fikrlash yordamida
integratsiya qilish orgali takomillashuvi dalillangan;

bo‘lajak nasriy matn tarjimonining ekstralingvistik kompetensiyasi tarjima
texnikasi va strategiyalarini tarjimadan oldingi tahlil jarayoniga intensiv qo‘llash orgali
rivojlanishi asoslab berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

bo‘lajak nasriy tarjimonlarni o‘qitishni samarali tashkil etish magsadida “Ingliz
tilidan o‘zbek tiliga badily tarjimaning lingvistik xususiyatlari (grammatika,
leksikologiya, stilistika)” nomli modul ishlab chigilgan;

bo‘lajak nasriy matn tarjimoni tayyorlashda lingvistik va kasbiy malakalarini
rivojlantiruvchi mashglar tizimi, tarjima uslub va usullari ishlab chigildi hamda
ularning tashkiliy-metodik ta’minoti yaratilgan;

“The Days Gone by”, “A Naughty Boy”, “The Treasury of Ulughbek”, “The
Scorpion from the Altar”, “Starry Nights™ asarlari ingliz tiliga tarjima gilingan;
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talabalarga badity tarjimani o‘qitishning lingvistik asoslarini takomillashtirishga
bag‘ishlangan anketa so‘rovlar olib borildi va talabalarning qiziqishi va ehtiyojlariga
mos o‘quv dasturi ishlab chiqildi, shuningdek, mazkur dasturni o‘qitishda faol
qo‘llanadigan interfaol metodlar tavsiya gilingan.

Tadgqiqgot natijalarining ishonchliligi bilish nazariyasi metodologiyasi hamda
pedagogik ta’lim sohasidagi respublika va xorijiy davlatlar olimlari, shuningdek,
amaliyotchilarning ishlariga asoslanganligi; tadqiqot vazifalariga mos keluvchi, o‘zaro
bir-birini to‘ldiruvchi tadqiqot metodlarining qo‘llanilganligi; tajriba-sinov ishlarining
tahlili va tadqiqot natijalarining miqdor va sifat jihatidan ta’minlanganligi bilan
belgilanadi.

Taddqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning natijalarining
ilmiy ahamiyati yozma tarjima, xususan, badiiy tarjimani talabalarga o‘rgatishda
lingvistik va metodik ta’minotni yaxshilashga qaratilgan tarjima uslublari,
transformatsiyalari hamda tarjima strategiyalardan foydalanish bo‘yicha metodik
tavsiyalar ishlab chigilganligi, tarjima jarayonida badiiy matnning morfologik,
sintaktik, leksik-semantik hamda stilistik muammolarni bartaraf etish usullarini
talabalarga o‘rgatish metodikasi ishlab chiqilganligi, badily tarjimani o‘qitishga
bag‘ishlangan materiallarni talabalarga o‘qitish bo‘yicha mashgqlar yaratilganligi hamda
o‘quv jarayonlari uchun tegishli interafol metodlar tavsiya etilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shu bilan belgilanadiki, tavsiya
ctilayotgan modul va metodik tavsiyalar oliy ta’lim muassasalarida tarjimaning,
xususan, badiiy tarjimaning lingvodidaktikasi borasida darslik, o‘quv qo‘llanma, fan
dasturlarining  vyaratilishida,  tarjimon  tayyorlashda talabalarning  kasbiy
kompetensiyasini rivojlantirishda tarjima nazariyasi, badiiy tarjimaning lingvodidaktik
masalalari bo‘yicha magistrlik, doktorlik dissertatsiyalarini tayyorlashda muayyan
ahamiyat kasb etadi.

Tadgqiqgot natijalarining joriy gilinishi. Talabalarga badiiy tarjimani o‘qitishning
lingvistik va metodik asoslarini yaratish yuzasidan ishlab chigilgan uslubiy va amaliy
takliflari asosida:

bo‘lajak  tarjimonning kommunikativ kompetensiyasini  rivojlantirishning
kontekstual asoslari asliyat va tarjima matnlarini fonemadan tekstemagacha koharans
sintez tamoyilini ierarxik qo‘llash hamda reproduktiv kommunikatsiya samaradorligini
sotsio-konstruktiv metod bilan oshirish borasidagi xulosa va natijalardan Yevropa
Ittifogining  TEMPUS dasturi 2014-2016-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR ~ Aston  University ~ DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Moderizing Language Teaching
through the development of blended Masters Programmes” loyihasini amalga
oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil
13-oktabrdagi 2887/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy tarjima bo‘yicha
magistratura mutaxassisliklarining namunaviy dasturi, o‘quv-uslubiy majmualarini
gayta tayyorlash va takomillashtirishga tizimli yondashish imkoniyatini bergan;

badily tarjimaning transformatsion modeli bo‘lajak tarjimonning analitik
tafakkurini rivojlantirishga qaratilgan strategik fikrlashni o‘qitish metodikasiga tahlil,
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jarayon, tahrir va baholashni 0°z ichiga olgan “tarjima amallari integratsiyasi”” metodini
qo‘llash yuzasidan ilmiy taklif va tavsiyalardan Yevropa Ittifogi tomonidan Erasmus +
dasturining 2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: O‘zbekistonda Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli loyihasini amalga oshirishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 13-oktabrdagi
2886/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, giyosiy adabiyotshunoslik sohasidagi
bilim va ko‘nikmalarni shakllantirish hamda ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va
xalqarolashtirish magsadida qo‘llanmalar, maqolalar, tezislar yaratilgan;

bo‘lajak  tarjimonlarning  psixolingvistik  kompetensiyasi  psixosemiotik
jarayondagi ikonik, indeks va ramziy belgilarni olam badiiy tasviri asosida adaptatsiya
qilish jarayoniga “creative writing/ijodiy yozish” metodining komponentlari (tasavvur,
bosh g‘oya, vogelikka moslik, anglash va his gilish)ni mantiqgiy fikrlash yordamida
integratsiya qilish borasidagi xulosa va natijalardan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 13-oktabrdagi
2885/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy tarjima mutaxassisligi bo‘yicha
magistratura  talabalarining  shaxsiy, lingvistik, kasbly  kompetensiyalarini
shakllantiruvchi bilim, ko‘nikma va malakalar borasidagi ilmiy-amaliy materiallar
mutaxassislik fanlariga singdirilgan;

bo‘lajak nasriy matn tarjimonining ekstralingvistik kompetensiyasi tarjima
texnikasi va strategiyalarini tarjimadan oldingi tahlil jarayoniga intensiv go‘llash orgali
rivojlanishiga oid ilmiy-nazariy qarashlardan 2017-yil “Sharq” nashriyot-matbaa
aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati tomonidan nashr etilgan “Bobur
ensiklopediyasi’ning badily va geografik makon hamda zamonga bag‘ishlangan
magolalarini yaratishda foydalanilgan (“Bobur” nomli xalqaro jamoat fondining
2022-yil 3-noyabrdagi Ne 91-son ma’lumotnomasi). Natijada, ensiklopediyada turli
badily asarlar, ularda keltirilgan turli leksik birliklar, xususan, she’riyatga xos so‘zlar,
arxaizmlar, tarixiy so‘zlar, shevaga xos so‘zlarni tarjima gilishda badiiy estetik ma’noni
saglab golish imkoniyati yaratilgan.

Taddqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 7ta xalgaro va
9ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
29ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 2ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 9ta maqola, 3 nafari xorijiy
jurnallarda, 15 nafari respublika va xalgaro ilmiy-amaliy konferentsiya to‘plamlarida
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, 4 bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, ishning umumiy
hajmi 256 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsad va vazifalari, tadgigot
obyekti va predmeti aniglangan, tadgigot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy
ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, ¢’lon
qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiya tadgiqotining “Talabalarga badiiy tarjimani o‘qitishning nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida badiiy tarjima va uni o‘qitishning o‘ziga xos
Xususiyatlari, tarjima uslub va usullarining badiiy tarjimadagi o‘rni masalalari
yoritilgan.

Badiiy asarlarni, jumladan, romanlar, gisqa hikoyalar, esse va boshgalarni tarjima
gilish uni gaytadan yaratish demakdir. Quyida o°‘zimizning badiiy adabiyotlarni tarjima
gilish jarayonida orttirilgan tajribalarga asoslangan holda nasriy tarjimonlarga xos
bo‘lgan asosiy xususiyatlarni sanab o‘tamiz:

1) tarjima qilingan yozma va og‘zaki tilni chuqur tushunishi;

2) tarjima qgilinadigan tilni mukammal bilishi;

3) tarjima qilingan kitob mavzusidan xabardor bo‘lishi;

4) ikki til o‘rtasidagi etimologik va idiomatik aloqalarni chuqur bilishi;

5) qachon gaysi so‘zni qo‘llashni yaxshi bilishi hamda aniq ekvivalentlarni topishi
zarur.

H. Gazalaning fikricha, tarjima kursining obyekti tarjima dasturining magsadlari,
talabalarning darajasi va ehtiyojlari, o‘quv natijalari, tarjima muammolari, tarjima
bo‘yicha ta’lim metodologiyasi va o‘qituvchi tomonidan qo‘llaniladigan tarjima
amallariga garab boshga fanlar obyektidan farg giladit. Biz ham olimning fikriga
qo‘shilgan holda oliy ta’lim muassasasi talabalariga tarjimani o‘qitishning obyekti
sifatida quyidagilarni tavsiya etamiz:

—umumiy va maxsus terminlarda tarjimaning predmeti soha, fan, jarayon,
amaliyot va san’at;

— tarjimaning insoniyat faoliyatidagi o‘rni, madaniyat va bilimlarning almashtirish
va yetkazishdagi ahamiyati;

— asliyat ma’nosini tarjima matniga olib o‘tish uchun tarjima nazariyasi, uning
yondashuvlari va turli uslublarining gachon, ganday, nima uchun qo‘llanilishi;

— asosiy mezonlar va tegishli masalalar: asliyatga sodiglik, aniglik, ekvivalentlik
va shu kabi tarjima strategiyalari;

—matn turlari va tarjima ko‘rinishlari: badiiy, texnik, huquqiy, moliyaviy va
boshga soha matnlari tarjimasi;

—tarjima muammolarining asosiy turlari: lisoniy (fonetik, sintaktik, leksik,
stilistik) hamda nolisoniy (madaniy, kontekstual, pragmatik, kognitiv) muammolar va
ularning yechimlari;

—asosily tarjima uslublari: so‘zma-so‘z, gapma-gap, semantik, idiomatik,
kommunikativ va boshgalar.

8 Ghazala, H. (2004) 1st ed.: Essays in Translation and Stylistics. Dar EI- lIm Lilmalayin, Beirout.
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S. Kolinaning takidicha tarjimani o‘qitishda bir nechta yondashuv mavjud.
Hozirda tarjima pedagogikasini takomillashtirish uchun talabaning yutuglari va
faoliyatiga e’tibor berish orqali qimmatli ta’lim va tarjimani baholash yoki yakuniy
mahsulotni baholash usullari qo‘llanilmogda®. Bu auditoriyani guruhlarga bo‘lish, har
xil turdagi matnlarni tarjima qilishni so‘rash va yakuniy mahsulotni bir-birlari
tomonidan baholash orgali amalga oshirilishi mumkin. Shunday qilib, talabalar
muhokama qilish, o°zlarining tarjimalarini himoya qilish, qarorlar haqida o‘ylash va
bir-birlariga tavsiyachi va tanqidchilar sifatida munosabatda bo‘lish uchun jamoa bo‘lib
ishlashga da’vat etiladi. O‘qgituvchi bu yerda nazoratchi va murabbiy vazifasini
bajaradi.

Quyida tarjimani o‘qitishda barcha darajalarda amalga oshirilishi mumkin bo‘lgan
ba’zi tavsiyalarni keltirib o‘tamiz:

— tarjima yo‘nalishidagi talabalarga tarjimashunoslik, tarix, madaniyatshunoslik,
mamlakatshunoslik va boshga sohalarning asosiy tushunchalari va terminologiyalari
bo‘yicha kerakli nazariy bilimlarni berish;

— talabalarni tarjimaning akademik intizomi, tendensiyalari, yo‘nalishlari, turlari,
tarjimaning muammolari va eng zamonaviy usul va strategiyalari bilan tanishtirish;

— dars jarayonida turli xil tarjima modellari va matn turlarini qo‘llash;

— tarjima nazariyalarini o‘rganib chiggandan so‘ng, tarjima o‘qitishda tarjimonlik
yondashuvini qabul qilish, nazariya va amaliyot o‘rtasidagi alogani o‘rnatish va
tarjimani yanada puxta va tizimli o°qitishni tashkil qilish;

— guruh bilan ishlash ruhini va sinfdan tashqari ishlarni rag‘batlantirish;

— auditoriyada va auditoriyadan tashgari amaliy tarjima vazifalarini bajarish orgali
talabalarni professional tarjimonga aylantirish;

— tahrirlash, o‘qish, yozish, tinglash, matnni tahlil qilish va sharhlash kabi
tilshunos va tarjimonlik ko‘nikmalarini rivojlantirish;

— talabalarni tarjima sohasidagi tadgigotlar bilan tanishtirib borish;

— talabalarga malakali va professional tarjimon bo‘lishlari uchun “real” amaliyotni
tagdim etish;

— xalqgaro universitetlar o‘rtasida o‘quv kurslari, seminarlar, amalty mashg‘ulotlar,
milliy va xalqaro konferensiyalar, forumlar, madaniy almashinuv dasturlariga qo‘shilish
orgali tarjima kurslari uchun malakali o‘qituvchilarni tayyorlash.

Tarjimaga o‘qitish borasida bir necha usullar mavjud bo‘lib, ularga tor
mutaxassislik doirasida matnlarni tarjima qilishga o‘rgatish (ta’lim jarayonida texnik
tarjima, huquqiy tarjima va boshgalar kabi fanlar joriy etilishi), variatsion gidiruv usuli
(shakl va mazmun o‘rtasidagi bir xil ma’noga egalik yoki ega emaslik ko‘rsatib
beriladi, ya’ni bir xil mazmunni turlicha ifodalab berish), avtoritar usul (bir xil yoki har
xil turdagi matnlarni tarjima gilish), Vils Volfram texnikasi (tarjimani asliyat bilan va
boshga mualliflarning tarjimalari bilan taqqoslash taklif etish) kabilarni Kiritish
mumkin.

Badiiy tarjimani o‘qitishda talabalarga tarjima uslub va usullar borasida ham
nazariy ma’lumotlar berish va bevosita tarjima jarayonida ulardan foydalanish
ko‘nikmalarini rivojlantirish muhimdir. Tarjima uslublari tarjimonni jarayonda gaysi

® Colina, S. (2003). Translation Teaching: from Research to the Classroom. New York: McGraw Hill.
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uslubdan foydalanish va tarjimaga yondashish ma’nosini anglatadi. Bu uslublar asosan
asliyat matning uslub jihatidan turiga ko‘ra tanlanadi, ya’ni matn rasmiy uslubdagi
matn bo‘lsa, unda gapma-gap tarjima, asliyatga sodiq holda tarjima, akademik tarjima
uslublari qo‘llanishi mumkin. Badiiy uslubga xos matnlar tarjimasida esa, semantik,
kommunikativ, nazmiy, fonemik, metrik, gofiyalangan, moslashtirish, erkin, idiomatik,
jjodiy, mualliflashtirilgan, tadbil hamda qofiyasiz tarjima uslublari keng qo‘llanadi.
Mazkur uslublar ham o‘z navbatida she’riy matnlar uchun nazmiy, fonemik, metrik,
qofiyalangan hamda qofiyasiz tarjima uslublari qo‘llansa, nasriy matnlar uchun
semantik, kommunikativ, moslashtirish, erkin, idiomatik, ijodiy, mualliflashtirilgan
hamda tadbil tarjima uslublaridan foydalanish magsadga muvofig.

Tarjima usullari badiiy matnda qo‘llangan kichik leksik birliklar, ya’ni so‘zlar,
terminlar, qo‘shma so‘zlar, frazeologik birliklar kabilarni tarjima qilish uchun
qo‘llanadi. Tadgiqot jarayonida tarjima usullarining 32ta turining tasnifi keltirildi va
badiiy tarjima jarayonida ushbu transformatsiyalardan so‘z o‘zlashtirish, modulyatsiya,
madaniy, funksional, tasviriy, shakliy ekvivalentlik, kengaytirish, kuchaytirish, yashirin
ma’no berish, tafsillash, so‘z tartibini o‘zgartirish, antonimik tarjima, so‘z qo‘shish,
so‘z maqomini boshga til xususiyatiga moslashtirish, perefraz, usullar uyg‘unligi
hamda eslatmalar faol qo‘llanishi aniglandi.

|.S. Sergeyevaning ta’kidicha, kompetensiya mahorat, bilim va tajriba kabi
belgilarning birlashmasi bo‘lib, bu birgalikda hayotiy va kasbiy faoliyatning turli
sohalarida berilgan amaliy vazifalarni hal gilish gobiliyatini ta’minlaydi. Shaxs uchun
eng muhim kompetensiyalar umumiy madaniy, kommunikativ, uslubiy va mustaqil,
kognitiv kabilar hisoblanadi®. Kompetensiya bo‘lajak kadrlarni kelgusi faoliyatida o‘z
kasbi bo‘yicha egallagan bilim, ko‘nikma va malakalari tushunilsa, “kompetentlik” esa
ta’lim jarayonida rivojlangan va takomillashgan bilim, ko‘nikma va malakalarni
bo‘lajak kasbiy faoliyat jarayonida qo‘llay olish qobilyati tushuniladi.

Tarjimon kompetensiyasini talabalarda shakllantirish va rivojlantirish masalasi
bilan shug‘ullangan olimlar A. Bibi, J. Bun va M. Klink, J. Gonsales, Vagenar,
S. Kampbel, S. Gopferix, B. Hatim, L. Meson, H. Albir, I. Tuxtasinovlar'! tarjimon
kompetensiyasiga lingvistik, o‘girish, til, matn bilan bog‘liq kompetensiya, evristik,
kashiy, texnologik hamda baholash kompetensiyalarini kiritgan.

Bo‘lajak tarjimonlarga nasriy tarjima kompetensiyasini shakllantirishning bir
necha talablari mavjud, unga ko‘ra talaba quyidagilar borasida bilim, ko‘nikma va
malakaga ega bo‘lishlari lozim:

asliyat va tarjima tillari badiiy matnining sintaktik, leksik-semantik, stilistik,
tekstual sathlari xususiyatlari;

asliyat va tarjima tillarining badiiy xususiyatlari;

10 Cepreer 1.C. OcHOBBI NeIaroruueckoi IestenbHocTy: yueb. nocodue. — [utep, 2004, — 316 c.

11 Beehy, A. Teaching translation from Spanish to English. Ottawa: Ottawa University Press. 1996; Bell, R.T. Translation
and translating. London, 1991; Longman; Boon, J. & van der Klink, M. Competencies: The triumph of a fuzzy concept.
Proceedings of academy of human resource development annual conference, 2002. Vol. 1, (pp. 327-334); Honolulu.
Gonzalez, J., & Wagenaar, R. Tuning educational structures in Europe. Inform final. Fase 1, Universidades de Deusto i
Groningen, 2003; Campbell, S. Translation into the second language. London and New York, 1998; Longman.
Gopferich, S. Research project TransComp: The development of translation competence. Retrieved from
http://gams.unigraz.at/fedora/get/container:tc/bdef:Container, 2007; Hansen, G. Success in Translation. Perspectives:
Studies in Translatology, 1997. 5 (2), 201- 210; Hatim, B. and I. Mason. The translator as communicator. London & New
York, 1997; Routledge; Hurtado Albir, A. Competence-based curriculum design for training translators. The Interpreter
and Translator Trainer, 2007 1 (2), 163-195; Tuxtasinov I. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik
hodisasi asosida rivojlantirish: Pedagogika fanlari doktori dissertatsiya. —Toshkent, 2018. 133-134-betlar.
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asliyat va tarjima tillari badiity matnining tuzilishiga ko‘ra xususiyatlari;

badily matnning o‘ziga xos xususiyatlari va uni boshqa soha matnidan ajralib
turadigan farglari;

asliyat va tarjima matni sohiblarining madaniyati bo‘yicha keng bilimlar majmui;

badiiy matnning ekstralingvistik: madaniy, kognitiv, konseptual xususiyatlari;

badiiy tarjimada qo‘llanadigan tarjima uslublari;

badiiy tarjimada qo‘llanadigan tarjima transformatsiyalari.

Talabalarga badily tarjimani o‘gitishda nasriy tarjima kompetensiyasini
takomillashtirish asosiy masalalardan hisoblanib, bu borada o‘qituvchi talabalarning
asliyat va tarjima tillarining lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlari, badiiy tarjimada
qo‘llanadigan tarjima uslub va usullari, badiiy matn va uning o‘ziga xos xususiyalari
borasida bilim, malaka va ko‘nikmalarini shakllantirish nazarda tutiladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Badiiy tarjimaga o‘qitishning lingvistik
asoslari” deb nomlangan bo‘lib, unda badiiy tarjimada morfologik-sintaktik, leksik-
semantik giyinchiliklarni barataraf etish usullari hamda stilistik vositalarni tarjima qilish
strategiyalari borasida so‘z yuritilgan.

Tarjimashunos olim Y. Naydaning fikriga ko‘ra, “so‘z birikmalari va gaplarni
hosil giluvchi belgilar va ushbu belgilarni o‘zaro moslashtiruvchi ma’nolar borasida
dunyoda bir-biriga o‘xshaydigan tillar mavjud emas™*2. Olima ta’kdilab o‘tgan tillar
o‘rtasidagi bu kabi faqli jihatlar turli tizimlarga xos bo‘lgan o‘zbek va ingliz tillarida
ham mavjuddir.

Tillar orasidagi turli xil farglar mavjud bo‘lib, ular ma’lum bir tildagi ma’lumotni
boshga bir tilga tarjima qilishda ko‘plab lingvistik muammolarni keltirib chigaradi.

Ingliz va o‘zbek tillariga badiiy tarjimada uchraydigan morfologik va sintaktik
muammolar odatda quyidagi omillarga ko‘ra kelib chiqadi:

1. Ingliz va o‘zbek tillarida grammatik kategoriyalarda o‘xshashlik va ayrim fargli
jihatlar mavjud (1-jadvalga garang):

1 —jadval

O‘zbek tilidagi “-lar” qo‘shimchasi qo‘llanib ko‘plik va kuchaytirish

ma’nosini ifodalaydigan kategoriyalarning ingliz tilidagi muqobil belgilari

Ne Kategoriyalar Misollar O‘zbek | Inglizt.
L.
1. | Predmetlarning ko‘plik shakli books — kitoblar + +
2. | Tur, xil, navlar nomlari soils- tuproglar + +
3. | Hurmat ma’nosi Dadamlar keldilar + -
4. | O‘xshash individlarning ko‘pligi | Qurilishga Farxodlar keldi + -
5. | Oila-a’zolar The Browns - Uzogovlar + +
6. | Kengaytirish yoki takrorlash The waters of the Volga — + +
Volganing suvlari
7. | Qismlarning ko plik shakli Shim - trousers - +
8. | Kuchaytirish ma’nosi Badanlarim muzlab ketdi + -
9. | Taxmin ma’nosi Pullarimni yerlarda + -
yo‘qotdim
10. | Umumlashtirish ma’nosi Adiba, Salimlar kelishdi + -

12 Nida E. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — P. 26.
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Bundan ko‘rinib turibdiki, ingliz va o‘zbek tillarida ko‘plikni ifodalovchi
kategoriyalarda o‘xshashlik bilan birgalikda farqli jihatlar ham mavjud. Bular o‘zbek
tilidagi kuchaytirish, hurmat ma’nosini ifodalovchi kategoriyalarning muqobili ingliz
tilida mavjud emas. Bu esa badiiy tarjima jarayonida o‘ziga xos qiyinchilik tug‘diradi.
Yugqoridagi jadvalda berilgan gaplar “Dadamlar keldi”— “My fathers came” emas, balki
“My dear father came” tarzida, “Badanlarim muzlab ketdi” — “My bodies have frozen”
emas, balki “My whole body has frozen” tarzida ingliz tiliga o‘giriladi.

A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidan matnni ingliz tiliga tarjimalarida
o‘zbek tilining morfologik-sintaktik xususiyatlarini aks etish xususiyatlarini ko‘rib
chigamiz.

Asliyat matni: Bu ikkisining so zlariga qu‘log solib chetda o ‘ltirgan Hasanali
ham gapga aralashdi:

— Amakingiz bizning hovlig‘a kelib turadigan vagtlarida siz yosh bola edingiz,
bek, — dedi. — Amakingiz sizni saroylarga ham olib tushar edilar®3.

M. Riz tarjimasi: Hasan Ali put in a few words: “His Honor came to our house
many times to visit. You were very young, Bek,” he said. “Your uncle would
occasionally take you with him to the serai ",

|. To‘xtasinov tarjimasi: Hasanali intervened: — “At that time when that
gentleman visited our house, you, Bek, were still a child. He used to take you around
the city, and caravanserai "*°.

K. Ermakova tarjimasi: Now he joined in: “In the days when this gentleman
visited our house, you, my bek, were still a small child. He would even take you with
him to the caravanserai on occasion’®.

Asliyat matni va uning tarjimalarida bizning e’tiborimizni tortgan jihat
“Amakingiz sizni saroylarga ham olib tushar edilar” matnidagi “saroylarga” leksik
birligining tarjimasi bo‘ldi. Asliyatda ushbu leksik birlik morfologik jihatdan ot so‘z
turkumiga, sintaktik jihatdan esa hol gap bo‘lagiga tegishli. Muallif bu yerda
“saroylarga” ifodasi orgali Otabekning yoshligida qutidor Toshkentdagi bek saroyi va
uning ichi va atrofidagi hukumat bo‘linmalariga ko‘p bora tomosha qildirganini
ifodalash uchun saroy ot turkumiga oid so‘zga “~lar” qo‘shimchasini qo‘shib ma’noni
kuchaytirish magsad gilingan.

Tarjima matnlarida M. Rizda saroy so‘zini transliteratsiya qilib “serai” tarzida
bergan. Holbuki, so‘z manbalarda asosan sharq mamlakatlarida karvonsaroy ma’nosida
ishlatilishi ko‘rsatib o‘tilgan. I. To‘xtasinov esa ushbu leksik birlikni “around the city,
and caravanserai” (shahar atrofi va karvonsaroy) tarzida bergan. K. Ermakova esa
“saroylarga” leksik birligini “to the caravanserai” so‘zi bilan ifodalagan. Uchala
tarjimalarni o‘zaro qiyosiy tahlil qilar ekanmiz, ular orasida I. To‘xtasinov tarjimasi
asliyatdagi morfologik-sintaktik ham leksik xususiyatlarni tarjima tiliga olib o‘ta olgan,

13 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: Sharqg, 2009. — B. 6.

14 Qodiriy A. Bygone Days. Translated by Mark Reese. - Library of Congress Control Number: Library of Congress
Control Number: 2019914747. — P. 54.

15 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidov. —
Toshkent: Mashh ur-press, 2017. — P. 15.

16 Qodiriy A. Days gone by. Translated by Carol Ermakova. Nouveau Monde editions, 2018 44, quai Henri-1V — 75004.
Paris ISBN: 978-2-36942-787-2. — P. 18.
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degan xulosaga kelishimiz mumkin. Bunda tarjimon “expansion” (ma’noni
kengaytirish) tarjima usulidan foydalangan.

Badiiy tarjimaning leksik-semantik xususiyatlari, tarjimaning bu ko‘rinishida
uchraydigan leksik-semantik muammolar yuzasidan so‘z borganda, asliyat badiiy
matnida qo‘llangan leksik birliklar ularning muallif tomonidan qo‘llagan denotativ va
konnotativ ma’nolari, so‘zlarning polisemantik xususiyatlari, terminlar, realiyalar,
neologizm va okkazionalizmlar, leksik birliklarning yasalish shakliga ko‘ra qo‘shma
so‘zlar, gisqartmalar, konversiyalarning tarjima tilida to‘g‘ri qayta ifodalanishi kabi
masalalar oldingi planga chiqishi lozim. Badily matn tarjimasining to‘lagonli
kommunikativ funksiyaga ega bo‘lishi uchun bo‘lajak badiiy tarjimondan kasbiy
kompetensiyasi tarkibiga kiruvchi lingvistik kompetensiyasida asliyat va tarjima
tillarining leksik-semantik sathdagi o‘xshashlik va fargli jihatlari borasida bilim va
ko‘nikmalar yetarli darajada shakllangan bo‘lishni tagozo etadi.

Badity matnda qo‘llangan leksik birliklar ularning muallif tomonidan qo‘llagan
denotativ va konnotativ ma’nolari, so‘zlarning polisemantik xususiyatlari, terminlar,
realiyalar, neologizm va okkazionalizmlar, leksik birliklarning yasalish shakliga ko‘ra
qo‘shma so‘zlar, qisqartmalar, konversiyalarning tarjima tilida to‘g‘ri qayta ifodalanishi
kabi badily tarjima muammolarini ekvivalentlik, madaniy ekvivalentlik, so‘z
o‘zlashtirish, kalkalash, transliteratsiya, moslashtirish kabi transformatsiyalardan
foydalanishni talabalarga o‘rgatish lozim hisoblanadi.

Tarjimada a) metaforani xuddi shunday metaforaga aylantirish, tarjima jarayonida
asliyat tilidagi ifodani tarjima tili madaniyatiga mos standart ifoda bilan almashtirish,
mazmunidan foydalangan holda xuddi shunday metafora yaratish, metafora ma’nosini
tarjima tilida aks ettirish; b) metonimiya tarjimasida so‘zlar qo‘shish, o‘zgartirish va
boshga so‘zlar bilan ifodalash; d) kinoyani tarjima qilishda so‘zma-so‘z tarjima,
“ekvivalent ta’sir” tarjimasi, boshga so‘z va iboralaridan foydalanish; €) mubolag‘a
tarjimasida gaplarni birma bir tarjima qilish; f) shaxslantirish tarjimasida
shaxslantirilayotgan hayvonni vazifasi jihatidan tarjima tiliga mos tushadigan hayvon
bilan almashtirish, shaxslantirishni o‘xshatishga aylantirish, asliyat matnidagi
shaxslantirishni havolada izohlash; g) alluziyani manba tilidagi ismni tarjima tilidagi
ism bilan almashtirish, havolalar, matn oxiridagi sharhlar va boshqga batafsil izohlardan
foydalanish bo‘yicha talabalarning ko‘nikmalarini shakllantirish ularda stilistik
usullarni tarjima qilish bilan bog‘lig muammolarni bartaraf etishga yordam beradi.

Tadqiqotning “Badiiy tarjimaga o‘qitishning metodik asoslari” deb nomlangan
uchinchi bobida badiiy tarjima mutaxassisligi bo‘yicha DTS, o‘quv dasturlari va
adabiyotlar tahlil qilingan, shuningdek, talabalarga badily tarjimani o‘qitishning
mazmuni va metodik ta’minoti, nasriy tarjima kompetensiyasini talabalarda
takomillashtirishning pedagogik xususiyatlari ochib berilgan hamda badiiy tarjimani
o‘qitishga doir mashqlar tizimi yaratlgan.

Badiiy tarjima mutaxassisligi bo‘yicha DTS, malaka talablari, o‘quv dastur va
adabiyotlarni tahlil qilar ekanmiz, badily tarjima mutaxassisligi bo‘yicha malaka
talablarida tarjimonning umumiy va kasbiy kompetensiyalarning komponentlari
ko‘rsatib o‘tilgan bo‘lib, kasbiy kompetensiyani tashkil qiluvchi komponentlarning
birinchisi “o‘zbek va chet el mumtoz va hozirgi zamon adabiyoti asarlari, she’rlar,
g‘azallar, sonetlar va boshga janrlarni asliyatda tushunish, badiiy vositalar, milliy-
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madaniy so‘z va iboralar hamda lisoniy birliklarni o‘zbek tilidan chet tillarga va chet
tillardan o‘zbek tiliga tarjima qilishda asliyat va tarjima asari tili leksik, semantik,
frazeologik va stilistik qoidalarga rioya etish, shakl va mazmun birligiga e’tibor qilish,
imkon gadar asliyatga yaqin tarjima qilish” bo‘lib, unga ko‘ra badiiy tarjimon asliyat va
tarjima tillari badiiy adabiyotining o°‘ziga xos qonuniyatlarini keng boxabar bo‘lishidan
tashgari alsiyat va tarjima tillarining leksik, semantik, frazeologik va stilistik
goidalariga rioya etishni bilishi lozim deb ta’kidlanadi. Biz ushbu komponentlar
gatoriga asliyat va tarjima tillarining morfologik, sintaktik xususiyatlarini qo‘shish
lozim degan xulosaga keldik. Chunki badiity matnlar, xususan, ingliz va o‘zbek
tillaridagi  badily adabiyotlarni tarjima qilishda mazkur tillarning morfologiyasi,
shuningdek, sintaktik xususiyatlari borasida ayrim fargli va o‘xshash xususiyatlar
bo‘lib, ular tarjima jarayonida katta ahamiyatga ega. Bu kabi farq va o‘xshashliklar
borasida bo‘lajak tarjimonlar to‘liq boxabar bo‘lishi lozim. Bu esa badiiy tarjimani
talabalarga o‘qitishning lingvistik asoslart bo‘yicha metodik ta’minot bilan
ta’minlanishi nagadar ahamiyatli ekanligini bildiradi.

Badiiy tarjimaga lingvistik yondashish ikki tilli mulogotda til hodisalarining amal
gilishini, tarjima jarayonining fonetik, leksik, grammatik (morfologik, sintaktik),
semantik, stilistik, matniy darajalaridagi gonuniyatlarini ko‘p qirrali tahlil qilishni,
asliyat va tarjima tillari o‘rtasidagi ekvivalentlik munosabatlari va lingvistik jihatdan
adekvatlikka erishishni nazarda tutadi.

Talabalarga badily tarjimani o‘qitish jarayonida ularning lingvistik va kasbiy
kompetensiyalarini takomillashtirishda mazkur sohaning me’yoriy hujjatlarida,
jumladan, malaka talablablarida badiiy tarjimaning sintaktik xususiyatlarini singdirish,
lingvistik aspektlari to‘liq gqamrab olinishi, mazkur mutaxassislikda o‘qitiladigan
fanlarning kontentiga badiiy tarjimaning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik-semantik,
stilistik xususiyatlarini boyitish, foydalaniladigan adabiyotlarda esa badiiy tarjima
metodikasiga bag‘ishlangan darslik va o‘quv qo‘llanmalarni kengroq tadbiq etish
muhim ahamiyatga ega.

Badiiy tarjimaning morfologik muammolarini bartaraf etish metodikasiga ko‘ra,
talabalar badily tarjimada qo‘llanadigan kommunikativ tarjima, semantik tarjima,
moslama tarjima, idiomatik tarjima uslublari, transpozitsiyalar, ekvivalentlik tarjima
usullari, asliyat va tarjima tillari morfologik tizimining fargli jihatlari, shuningdek,
badiiy tarjimada uchraydigan morfologik muammolarni bartaraf etish usullari borasida
axborotga ega bo‘ladi. Bu borada darsni interaktivligini oshirish maqgsadida “Aqliy
hujum (Brainstorming)” va ‘“Munozara vaqti (Buzz session)” kabi interfaol metodlar
qo‘llanadi.

Badiiy tarjimaning sintaktik muammolarini bartaraf etish metodikasiga ko‘ra,
talabalar tarjimada qo‘llanadigan semantik, kommunikativ, idiomatik tarjima usulblari,
shakliy ekvivalentlik, boshqa so‘zlar bilan ifodalash, kengaytirish, kompressiya, so‘z
qo‘shish, so‘z tushurib qoldirish, so‘z tartibini o‘zgartirish tarjima usullar, asliyat va
tarjima tillari sintaktik tizimining fargli jihatlari, badiiy tarjimada uchraydigan sintaktik
muammolarni bartaraf etish usullarini o‘rganadi va ushbu metodikada ““Tkkita to‘g‘ri va
bitta xato (Two truths and one lie)” va “Tarmoqlar (Cluster)” interfaol metodlari
qo‘llanadi.
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Badily tarjimaning leksik-semantik muammolarini bartaraf etish metodikasi
asosida talabalar badiiy tarjimada qo‘llanadigan semantik, kommunikativ, idiomatik,
jjodiy tarjima uslublari, badiiy tarjimada qo‘llanadigan so‘z o‘zlashtirish, transkripsiya,
transliteratsiya, tafsillash, ekvivalentlik, boshqa so‘zlar bilan ifodalash, eslatmalar,
ma’noni ochib berish, yashirin ma’no berish kabi tarjima transformatsiyalari, asliyat va
tarjima tillaridagi leksik birliklarning leksik-semantik xususiyatlari borasidagi fargli
jinatlari hamda badiiy tarjimada uchraydigan leksik-semantik muammolarni bartaraf
etish usullarini o‘rganadi. Ushbu metodika orqali “Semantik xarita (Semantic map)” va
“Oltita fikrlovchi qalpoqcha (Six thinking hats)” interfaol metodlari qo‘llanishi
magsadga muvofig.

Nasriy tarjima kompetensiyasi talabalarda asliyat va tarjima tillarining lingvistik
va ekstralingvistik xususiyatlari, badily tarjimada qo‘llanadigan tarjima uslubi va
usullari, badily matn va uning o‘ziga xos xususiyalari borasida bilim, malaka va
ko‘nikmalarni nazarda tutiladi.

Mashq gilish deganda metodologiyada ma’lumotlarni o‘zlashtirish yoki ta’lim
jarayonida takomillashtirish magsadida alohida yoki ketma-ket operatsiyalar, harakatlar
yoki har ganday faoliyatning maxsus tashkil etilgan bir yoki bir nechta vazifalarni
bajarilishi nazarda tutiladi'’. Ta’lim jarayonida mashglardan foydalanishning asosiy
magqsadi dars jarayonida berilgan ma’lumotlarni o‘quvchilarda mustahkamlash nazarda
tutiladi. Bu borada S.F. Shatilov mashqni “ta’lim sharoitida maxsus tashkil etilgan bir
yoki bir gator operatsiyalar yoki kommunikativ xarakteridagi harakatlarning bir va ko‘p
bora bajarilishi” deb tushunadi'®. Albatta, S. Shatilovning fikriga qo‘shilgan holda,
mashglar muayyan bir mavzu vyuzasidan, tizimli va ketma-ketlikda amalga
oshiriladagan ta’lim faoliyati hisoblanadi.

Bevosita talabalarning lingvistik kompetensiyasini rivojlantiradigan mashglar
sirasiga transformatsiya ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan mashglar mavjud
bo‘lib, ular ikkiga ajratiladi:

a. Leksik birliklarni o‘zgartirish mashglari. Talabalarga sinonimik variantini
topishi kerak bo‘lgan so‘zlar va iboralar ro‘yxati taklif etiladi. Masalan, poytaxt,
ishbilarmonlar, mamlakat prezidenti, Oliy majlis lug‘aviy birliklari o‘rniga
mamlakatning bosh shahri, tadbirkorlar, davlat rahbari, parlament so‘zlari o‘quvchilar
tomonidan taklif gilinishi mumkin. O‘qituvchi talabalarni imkon gadar tezroq javob
berishga undashi magsadga muvofiq. Mashq talabalarni 0‘z ona tiliga tarjima qilishni
o‘rgatishning dastlabki bosqichida, asta-sekin chet tiliga o‘tishda qo‘llaniladi. Mashq
nafaqat so‘zlarni o‘zgartirish ko‘nikmalarini shakllantiradi, balki o‘quvchilarning so‘z
boyligini ham boyitadi.

b. Gapni gayta qurish mashgi. Mashq qgilish uchun kamida 10-12 so‘zni o‘z ichiga
olgan jumla tanlanadi. Talabalar navbatma-navbat, har bir keyingi so‘zdan boshlab,
gapni gayta yaratadilar. Bunday mashglar nafagat transformatsiya qobiliyatlarini
rivojlantiradi, balki ona tilida ham, chet tilida ham og‘zaki nutq texnikasini
o‘zlashtirishga yordam beradi.

17 Bum W.J1. Teopus 1 npakTHKa 00y4eHns HEMELKOMY A3bIKY B cpeiHeil mkone. — Mocksa: IIpocsemenue, 1988. — 255
C.
8 [latimnos C.M. Meroauka 00y4eHUs HEMEIKOMY S3bIKY B cpesnei mkone. — Mocksa: [Ipocsemenue, 1986. — C. 55.
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Tadgigot jarayonida talabalarning lingvistik va kasbiy kompetensiyalarini
rivojlantiruvchi quyidagi mashglar tizimi ishlab chiqildi:

1. Badiiy tarjimadan oldingi tahlil uchun mashglar. Ushbu guruhga kiruvchi
mashglar asosan berilgan matnning muallifini, uslubini, janrini, gisqacha mazmunini,
kimlar uchun mo‘ljallanganligi, unda qo‘llash mumkin bo‘lgan tarjima uslublari va
transformatsiyalarini aniglash magsadida foydalaniladi. Bu kabi mashqglar nasriy
tarjimonning kasbiy, ensiklopedik, ekstralingvistik, kommunikativ kompetensiyalarini
rivojlantirishga yordam beradi.

2. Badily matn morfologiyasi tarjimasi uchun mashglar. Mazkur mashqglar
to‘plamidan asliyat matnida qo‘llangan leksik birliklar qaysi so‘z turkumi bilan
ifodalanganligi, uning tarjima tilidagi mugobiliga mos kelish kelmasligi, agar mos
kelmasa qanday boshqa lisoniy birlikdan foydalanish, so‘z turkumlarini
transpozitsiyaga uchrashi masalalarini mustahkamlash magsadida foydalaniladi.

3. Badiiy matn sintaksisi tarjimasi uchun mashglar. Mazkur turdagi mashglar
badiiy tarjima jarayonida asliyat matni sintaksisi va uni tarjima matniga moslashtirish
jarayonida yuzaga kelgan muammolarni bartaraf etish usullari, asliyat va tarjima
tillarining so‘z tartibi borasidagi farglarni yo‘qqa chiqarish, badity matn tarjimasida
qo‘llanadigan sintaktik transformatsiyalar inversiya, so‘z qo‘shish, so‘z tushirib
qoldirish, transpozitsiyalar, boshga so‘zlar bilan ifodalash, kengaytirish, so‘z tarkibini
o‘zgartirish, antonimik tarjimadan foydalanish ko‘nikma va malakalarini
rivojlantirishga bag‘ishlanadi. Bu kabi mashglardan dars jarayonida doimiy ravishda
foydalanish bo‘lajak tarjimonlarning kasbiy, lingvistik ijodkorlik kompetensiyalarini
rivojlantirishga yordam beradi.

4. Badily matn leksikasi tarjimasi uchun mashglar. Mazkur guruhga kiruvchi
mashglar badiiy tarjimaning leksik-semantik muammolarini bartaraf etish usullarini
talabalarga o‘rgatish bo‘yicha ta’lim materiallarini mustahkamlashga garatilgan. Bu
mashqglar orqali badily matnda qo‘llangan denotativ va konnotativ ma’nolar,
so‘zlarning polisemantik xususiyatlari, terminlar, realiyalar, arxaizmlar, neologizm va
okkazionalizmlar, leksik birliklarning yasalish shakliga ko‘ra qo‘shma so‘zlar,
gisgartmalar, konversiyalarning tarjima qilish usullari borasidagi talabalarning bilim,
ko‘nikma va malakalarini rivojlantirishga xizmat giladi.

5. Badiiy matn stilistikasining tarjimasi uchun mashqglar. Badiiy matn stilistikasi
tarjimasiga bag‘ishlangan mashglar badiiy asarda qo‘llangan tasviriy ifodalarni yuzaga
keltiruvchi stilistik vositalar, badiiy uslubga xos bo‘lgan tarjima muammolarini bartaraf
etishni talabalarga o‘rgatishni nazarda tutadi. Bu mashqlar orgali metafora, metonimiya,
mubolag‘a, kinoya, shaxslantirish, alluziya kabi stilistik vositalarni tarjima qilish
strategiyalari talabalarga o‘rgatiladi. Bu orgali talabalarning kasbiy, lingvistik, ijodiy
hamda ensiklopedik kompetensiyalari rivojlantiriladi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish
va uning natijalari” deb nomlanib, unda badiiy tarjimani o‘qitish modulining tavsifi
va o‘qitish bo‘yicha didaktik tavsiyalar ishlab chiqildi, shuningdek, pedagogik tajriba-
sinov ishlarini tashkil etishning magsad va vazifalari, tajriba-sinov ishi natijalarining
sifat va miqdor ko‘rsatkichi tahlili masalalari yoritilgan.

DTS, malaka talablari, o‘quv dastur va adabiyotlar tahlillaridan shunday xulosaga
kelishimiz mumkinki, ushbu me’yoriy hujjatlarda badily tarjimani o‘qitishga
bag‘ishlangan fanlar, ularda berilgan mavzular va foydalanish uchun taqdim etilgan
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adabiyotlar yetarlicha boyitib berilmaganligi aniglandi. Bu borada bugungi kunda
oldimizda badiiy tarjimani o‘qitish metodikasi, badily tarjimaning lingvodidaktikasiga
bag‘ishlangan o‘quv adabiyotlarni yaratish dolzarb degan xulosaga kelindi.

Shu o‘rinda tadqiqot ishimiz jarayonida “Linguistic aspects of literary translation
(grammar, lexicology, stylistics)” nomli fan moduli ishlab chigildi va badiiy tarjima
mutaxassisligi ta’lim jarayoniga taklif etildi. Bu orqali bugungi kunda badiiy tarjima
mutaxassisligi o‘quv rejalari va o‘qitish mazmunidagi badiiy tarjimaning lingvistik
muammolari va ularni bartaraf etish bo‘lajak badily tarjimonning kasbiy, lingvistik
hamda nasriy tarjima kompetensiyalari shakllanishiga yordam beradi.

Ushbu modulda talabalar badiiy tarjima ishlarini baholash me’yorlari ham ishlab
chiqildi (2-jadvalga garang):

2-jadval

Badiiy tarjimani baholash mezonlari

Kategoriya ball Ko‘rsatkichlar

Adekvat tarjima | 100-86 Asliyat matnining fonetik, morfologik, sintaktik, leksik-semantik,
stilistik hamda ekstralingvistik xususiyatlarini tarjima matnidagi
mugobillari bilan moslashtirish orgali asliyat va tarjima matnlari
yuzasidan fargli jihatlari tarjima matnida yuzaga kelmaydi.
Tarjimada ma’nodagi nomuvofiqlik holati uchramaydi, balki
ma’no asliyat matnidek oqilona yetkaziladi. Shuningdek, badiiy-
estetik qgiymat, badiiy tasviriy vositalar asliyat matnidek
ifodalanishi ko‘zga tashlanadi. Tarjima uslub va usullaridan
samarali foydalaniladi.

Ekvivalent 85-71 Asliyat matnning badiiy ma’nosiga putur yetkazilmaydi, tarjima
tarjima jarayonida tarjima uslub va usullaridan imkon gadar foydalaniladi.
Badiiy tarjima matnida lisoniy birliklarni qgayta ifodalashda
xatolik uchramaydi. Fagatgina ayrim struktur yoki uslubiy
xatoliklar ko‘zga tashlanadi.

Yaxshi tarjima | 70-56 Asliyat matnining badiiy ma’nosiga putur yetkazilmaydi, tarjima
uslub va usullari asliyat matnidagi lisoniy birliklarning 45%ni
tarjima qilishda ishlatiladi, shuning natijasida tarjima asliyat
matnidek his etilmaydi. Matnning 55%idan yugori gismida
fonetik, morfologik, sintaktik, leksik-semantik, stilistik hamda
ekstralingvistik g‘alizliklar mavjud bo‘ladi. Asliyat matnida
go‘llangan badiiy tasviriy ifodalarning ma’nosi tarjima matnida
to‘liq ifoda ettirilmaydi.

Qonigarli 55-40 Tarjima matnida asliyat ifodasi aks etmaydi. Tarjima jarayonida
tarjima s0‘zma-so‘z tarjima asosida amalga oshirilgan jumlalar umumiy
tarjima matnining 75%dan ko‘pini tashkil qiladi. Tarjima matnida
lisoniy va nolisoniy g‘alizliklar mavjud bo‘lib, ular butun
matnning 75%ini tashkil giladi. Lisoniy birliklar tarjimasida
xatoliklar mavjud bo‘lib, ularni tushunishda ayrim qiyinchiliklar
ko‘zga tashlanadi. Badiiy-estetik gqiymat va tasviriy ifodalarning
tarjima matnida gayta ifodalanishi ko‘zga tashlanmaydi.

Sifatsiz tarjima | 39-25 Butun matn tarjima matni ekanligi seziladi. Tarjima matnining
aksariyatida jumlalar so‘zma-so‘z tarjima qilingan bo‘ladi (butun
matnning 75%i dan ko‘prog‘ini tashkil giladi). Matn ma’nosining
buzilishi, leksik birliklar tarjimasi va ularni tushunishdagi
giyinchiliklar matnning 75% dan ortig‘ini tashkil giladi.
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Tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirishga qo‘yilgan ilmiy-metodik talablarga
ko‘ra, beshta ta’lim muassasasi tajriba-sinov maydoni
sifatida  belgilangan  bo‘lib, ular Respublikaning turli mintagalarida
joylashgan Samargand davlat chet tillari instituti, Samarganda davlat universiteti,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti hisoblanadi. Mazkur tajriba
maydonlari Samargand davlat chet tillari institutining buyrug‘iga asosan
tasdiglangan (3-jadvalga garang):

3-jadval
Tajriba-sinov maydonining tavsifi

Tajriba-sinov maydoni Fakultet nomi Kafedra nomi

Samarqgand davlat chet tillari instituti Ingliz filologiyasi va | Tarjima nazariyasi va
tarjimashunoslik amaliyoti

Samargand davlat universiteti Filologiya Ingliz tili

Toshkent davlat o°zbek tili va adabiyoti | Tarjima nazarisi va Tarjima nazariyasi va

universiteti amaliyoti amaliyoti

O‘zbekiston davlat jahon tillari Tarjimonlik Ingliz tili tarjima nazariyasi

uiversiteti

Tadgiqot jarayonida tajriba sinov maydonchasi sifatida belgilab olingan
OTMlarning magistratura bosqichi talabalaridan test olindi. Belgilangan barcha
OTMlardagi ta’lim mutaxassisligi bo‘yicha 70230203-badiiy tarjima (ingliz tili)
hamda 70230201-qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik (roman-german
tillari bo‘yicha) magistr talabalari o‘rtasida tajriba-sinov ishlari tashkillashtirildi.

Tajriba-sinov ishi ilmiy tadqiqot ishlarini tashkillashtirishga qo‘yilgan ilmiy-
metodik talablarga ko‘ra olib borildi. Unga binoan tadqiqotning tajriba-Sinov
ishida eksperimental tanlanma miqdori tajriba boshida 116ta va yakunida 116 nafar
ishtirokchidan iborat bo‘ldi (4-jadvalga garang).

4-jadval
Tajriba-sinov maydonlari ishtirokchilari soni

Tajriba-sinov maydonlari Dastlabki bosqgich Yakuniy bosgich
Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba
guruhi guruhi guruhi guruhi

Samargand davlat chet tillari 27 28 27 28

instituti

Samargand davlat universiteti 3 3 3 3

O‘zbekiston davlat jahon tillari 20 21 20 21

universiteti

Toshkent davlat o‘zbek tili va 7 7 7 7

adabiyoti universiteti

Tajriba — sinov ishlari jarayonida talabalarga badiiy tarjimani o‘qitishning

lingvistik va metodik asoslari singdirilgan metodik ta’minot ishlab chiqildi va shu
asosida talabalarning bilim darajasini aniglash uchun dastlabki va yakuniy
bosgichda test sinovi nazorat va tajriba guruhlarida olib borildi. Bundan
ko‘zlangan magqgsad talabalar duch keladigan badiiy tarjimaning morfologik-
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sintaktik, leksik-semantik va stilistik muammolari va ularni bartaraf etish usullari
bo‘yicha ko‘nikma va malakalarini rivojlanganligini tekshirish bo‘ldi.

Tadqiqot jarayonida magistratura bosqichi talabalaridan ikki bosqichli, ya’ni
dastlabki va yakuniy bosqichli test sinovlari o‘tkazildi.

4-jadvaldagi ko‘rsatkichlarning ushbu baholash mezoniga ko‘ra dastlabki
natijalarning tagsimlaymiz (5-jadvalga garang):

5-jadval
Talabalarning badiiy tarjima lingvistik masalalarini bilish darajasi
ko‘rsatkichining dastlabki natijalari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi

o s

2. 2.

g3 =| =] 828 | £| B

Ta’lim muassasalari 25| 2 G| 8 = |85 2| 5 & =

ST | | 8| E| 2| S8 | 8| | =

s€| = % 8 5§ g8 = > & &

S = o = S = o =

£ £

(2] (2]
SamDCHTI 27 6 | 9 12 28 5110 |13
SamDU 3 1 2 3 1 2
O‘zDJTU 20 4 | 2|5 9 21 | 4 | 6 | 4 7
ToshDO‘TAU 7 3|3 1 7 2 14| 1
Jami 57 4 11 | 18 24 59 |4 14 | 18 | 23

Tajriba-sinov ishlarining dastlabki o‘zlashtirish ko‘rsatkichiga ko‘ra, tajriba
maydonchalari sifatida tanlab olingan OTMlarda belgilab olingan nazorat va
tajriba guruhlarida badiiy tarjimaning lingvistik muammolarini bartaraf etishni
o‘zlashtirich ko‘rsatkichlari quyidagicha bo‘ldi. Daslabki bosqichda nazorat
guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami 57 talabalarning 4tasi “a’lo”,
11tasi “yaxshi”, 18tasi “qoniqarli” va 24tasi “qoniqarsiz” darajalarni ko‘rsatishdi.
Tajriba guruhidan 59ta talabaning 4tasi “a’lo”, 13tasi “yaxshi”, 18tasi “qoniqarli”
va 23tasi “qoniqarsiz” baholar bilan baholandi.

Bundan shunday xulosaga kelishimiz mumkinki, dastlabki natijalarning
ko‘rsatkichlari nazorat guruhida ham, tajriba guruhida ham deyarli bir xillikni kasb
etmoqda.

Tadgiqot jarayonida tajriba maydonchasi sifatida tanlab olingan OTMlarda
tajriba-sinov ishlariga jalb gilingan talabalarda test nazorati ikkinchi, ya’ni yakuniy
bosgichda ham o‘tkazildi. Unga ko‘ra tajriba guruhi talabalari nazorat guruhiga
nisbatan natijalari yuqorilaganligi aniglandi. Tadgigot jarayonida talabalarga
badily tarjimani o‘qitishning metodik asoslari taqdim etilgan talabalarning
aksariyati tarjimaning lingvistik muammolarini bartaraf etishda yetarlicha
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ko‘nikma va malakalarga ega bo‘ldi va bular talabalar bilimni natijalarida aks etdi
(6-jadvalga garang):
6-jadval
Talabalarning badiiy tarjima lingvistik masalalarini bilish darajasi
ko‘rsatkichining yakuniy natijalari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi
c c
o 18
2= 2=
g 3 | | 3| &89 = £| B
Ta’lim muassasalari 25| 2 & & | 85| 2§ & =
o= P = =) o= P = =
- c [3] - c
SE| °| > g & |88 °| 2| g| §
S = o > S = o >
8 — 8 —
(%) (73]
SamDCHTI 27 6 | 9 12 28 318 |11| 6
SamDU 3 1 2 3 1] 2
O‘zDJTU 20 4 1 2|5 9 21 6| 8|5 2
ToshDO‘TAU 7 313 1 7 |2 3| 2
Jami 57 4 11 | 18 24 59 |11 | 20| 20| 8

Tadgiqot jarayonida tajriba sinov-ishlarining yakuniy bosgichi belgilab
olingan tajriba maydonchalari hisoblangan OTMlar, Samargand davlat chet tillar
Instituti, Samarqand davlat universiteti, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
hamda Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida belgilab olingan
nazorat guruhlarida 57 talaba, tajriba guruhida 59 talabalarda badiiy tarjimaning
lingvistik muammolari va ularga yechimlar borasidagi ko‘rsatkichini aniqlash
bo‘yicha tajriba sinovning yakuniy bosqichi o‘tkazildi va quyidagilar aniglandi:
nazorat guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami 57 talabalaning 4tasi
“a’lo”, 1ltasi ‘“yaxshi”, 18tasi “qoniqarli” va 24tasi “qoniqarsiz” darajalarni
ko‘rsatishgan bo‘lsa, tajriba guruhida talabalarning 11tasi “a’lo”, 20tasi “yaxshi”,
20tasi “qoniqarli” va 8tasi “qoniqarsiz” natijalarni ko‘rsatishdi.

Ushbu natijalarni statistik usullar orgali tahlil gilindi. Matematik statistika
usullardan biri Fisher mezoni orgali yuqoridagi jadval ma’lumotlariga ko‘ra olingan
natijalar tahlil gilindi. Bunda Fisher kriteriyasining empirik giymatini hisoblovchi
formulasi

¢, .= |2arcsin/p; — 2arcsin,/p,|- nnl_"_l:lz
1+ 10,

Bu yerda p,,p, o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari, n,,n, lar mos ravishda nazorat va
tajriba guruhidagi sinovda gatnashgan talabalar soni, @y, (0.05) = 1.64
Ushbu mezon asosida quyidagi statistik gipotezani ilgari suramiz.
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Ho gipoteza sifatida ¢..; < @upur ya'ni olingan natijalarda farq yo’q, Hi
gipoteza sifatida €sa @.ung = @ipur ya'ni olingan natijalarda farq mavjud va u

samaradorlikka ega deb olamiz.

Dastlabki tanlab olingan guruhlar va oliy ta’lim muassasalari talabalarining
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlariga ko‘ra taklif etilgan mezonlarga mos ravishda empirik
qiymatlarni  hisoblaymiz. Dastlabki olingan natijalarga ko‘ra talabalarning
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari (foiz hisobida)ga to‘xtalib o‘tamiz.

Samargand davlat chet tillari institutida nazorat va tajriba guruhidagi
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari mos ravishda R;=55,5%, P,=53,5%, n;=27, n,=28 ga
teng, yuqoridagi formula asosida empirik giymatni hisoblaymiz.

0, = ‘Zarcsin /0,555 —2arcsin /0,535 ‘ | 2277 : 221 =0,1482
+

Demak ¢,,, = 0,1482<@,y,,(0.01) = 2.31= 1,64 bo‘lganligi uchun Hy gipoteza

rad etilmaydi. Ho gipoteza sifatida esa olingan natijalarda farq yo‘q. Ushbu hisoblash
va ularning barcha bosqgichlardagi natijalarini yugoridagi jadval asosida quyidagi
jadvalda keltirib o‘tamiz (7-jadvalga garang):

7- jadval
Ta’lim muassasalarining Kkriteriy xulosasi
Ne Ta’lim muassasalari Doin Prpur )lfJ ||;2;2i/
1. SamDCHTI 0,1482 1,64 Ho
2. SamDU 0 Ho
3. 0zDJTU 0,7616 1,64 Ho
4, ToshDO‘TAU 0 Ho
Jami 0,032 1,64 Ho

Ushbu jadval xulosasiga ko‘ra dastlabki natijalar SamDU va ToshDO‘TAU
ta’lim muassasarining tanlab olingan yo‘nalishlaridagi talabalarning tarjima va badiiy
tarjimaning asosiy xossalari va badiiy tarjima me’yorlarini bilish darajasi o‘zlashtirish
ko‘rsatkichlar natijalariga ko‘ra fanlarni o‘zlashtirishida bilim darajalari bir biridan
farq qgilishi statistik usullar orgali isbotlandi.

SamDCHTI va O‘zDJTU ta’lim muassasarining tanlab olingan
yo‘nalishlaridagi talabalarning tarjima va badiiy tarjimaning asosiy xossalari va badiiy
tarjima me’yorlarini bilish darajasi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlar natijalariga ko‘ra
nazorat va tajriba guruhlarida bir biridan sezilarli farq gilmasligi aniglandi.

Tajriba yakunidagi olingan natijalariga ko‘ra tajriba natijalarini qayta
ishlashda matematik statistika usullaridan foydalanildi.

Tajriba va nazorat guruhlarining o‘zlashtirishlarini taqqoslash maqsadida

guruhlarda o°zlashtirish bahosining o‘rtacha qiymati _2%M deb olindi. Bu yerda
N

Xi — o‘zlashtirish ko‘rsatkichi (baho giymati) bo‘lib, ular 3 (quyi), 4 (o‘rta), 5
(yuqori) giymatlarni qabul qiladi. m;- baholarning takrorlanishlar soni, N —
tajribada ishtirok etayotgan talabalarning soni.
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Biz quyidagi matematika statistik formulalardan foydalanib tajriba ishlarini
olib bordik (8-jadvalga garang):

8-jadval
Matematik statistik formulalar
Ne Parametlar Formulalari
1. o‘rtacha giymatlar T S H S
aniqlash ko‘rsatkichlari Cs = NT —-100%; Cs = NH =-100%;
N X A Nu X
2. standart xatoliklar S, = ST2 6a S, = Sa
3. tanlanma dispersiya 1 2
=—>m (Xz - X)
N5
4. o‘quv jarayoni X
samaradorligini =T o . .
baholovchi n X Bu yerda Xt~ — tajriba guruhi baholarining
samaradorlik koeffisenti | © Ttacha arifmetik qiymati. Xn~ - nazorat guruhida
o‘zlashtirish baholarining o‘rtacha arifmetik qiymati.
5. ishonch oraliglari { t
ar €| Xp ————S¢; Xp +
[Ny N .
A €| Xy — Sy Xy S
H H™ g SH'AH T g °H
normallashgan chetlanish ishonch ehtimoli p asosida
aniglanadi. Masalan, p=0,95 deb olsak, t=1,96.
6. pedagogik gipoteza Oc‘rta giymatlarning tengligi hagidagi
H,:a; =a, gipotezani, unga garama-garshi
(alternativ)  H, :a; #a, gipoteza olindi.
7. styudent statistikasi - ‘E— X, ‘
B 2 g2
S
ST oL SH
\ N Ny
Agar T >T g5 (k) bo‘lsa, H, gabul gilinadi, aks holda esa
H, gabul gilinadi.
8. Styudent kriteriyasi Sz
ozodlik ( j
N,

)

H

_U

Tajriba sinov ishlarida gatnashgan talabalarning tajriba yakunidagi yuqoridagi
baholash mezoniga ko‘ra olingan natijalari (9-jadvalga garang):
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Biz ushbu javdal natijalariga ko‘ra stastistik hisoblash ishlarini dastlab
Samargand davlat chet tillari instituti misolida ko‘rib chiqdik. Tajriba va nazorat
guruhlaridagi talabalarning o‘rtacha o‘zlashtirish qiymati.

xf:%[(ss)+(8-4)+(11.3)+(6-2)]=3,29

Z:%[6-4+9-3+12-2]=2,78
Samaradorlik koeffisiyenti

p =229 118
2,78

Tanlanma dispersiya
S? =2—18[3-(5—3,29)2 +8-(4-329)° +11-(3-3,29)° +6-(2-3,29)° ]: 0,85

S, =./0,85 =0,93

SZ = %[6-(4—2,78)2 +9.(3-2,78 +12-(2-2,78)|= 0,62

S, =4/0,62=0,79
o =ﬂ-100%=5,34%
J28.3.29
ct =ﬂ-100%:5,46%
J27*2,78
t-S, 196093
v —329— — 2094
! ,/NT J28
LS 1,96-0,93
=329+ 2209 _363
N, V28
— tS, 1,96
X —278-22.0,79 = 2,48
"N, V21
— t-S, 1,96
X, +-——H — 2784+ 222 .079 =308
"N, J21
r_ 329278
0% _ 079
28 27
K =56

Ushbu hisoblar natijalariga ko‘ra K=56 bo‘lganligidan T:it(0,95)=2,04 ga
teng. Demak dastlabki olingan natijalar bo’yicha T=2,09>Ty =2,04 bo‘lgani
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uchun Ng rad etilib N; gipoteza gabul gilinadi. Bundan ko‘rinadiki, yakuniy test
natijalariga ko‘ra talabalarning darajasi oshganligidan dalolat beradi (4.10-jadvalga
garang):

Talabalarning badiiy tarjimaning lingvistik masalalarini bilish darajasining
ko‘rsatkichining yakuniy natijalariga ko‘ra stastistik hisoblash ishlarini barcha
ta’lim muassasalari uchun umumlashgan natijalar bo‘yicha quyidagi hisoblarni olib
bordik. Tajriba va nazorat guruhlaridagi talabalarning o‘rtacha o‘zlashtirish
giymati.

x_T:%[(ll-sp(20-4)+(20-3)+(8-2)]:3,58

Z:Si?[(4-5)+(11-4)+(18-3)+(24.2)]=2,91
Samaradorlik koeffisenti

n :@ =123
2,91

Tanlanma dispersiya

S2 = %Lu-(es-s,ss)z +20-(4-358)° +20-(3—-358)° +8-(2—-358) ]: 0,89

S, = /0,89 = 094
SZ = %[4-(5— 201 +11-(4—291) +18-(3—-2,91) +24-(2—2,91)°|= 088
s, = /0,88 = 0,93
To 9% 0006 -342%
/59358
et = 99 100%-4.23%
J57+2,91
— t.s, 1,960,094
X, — L °T _358- ~334
TN, J59
X + LS 355, 16094 54
JIN; /59
— t.s, 1,96
X, — oM _p91 =P 093267
"N, J57
— t.s, 19
Xy +——=291+—"—=-0,93=315
"N, J57
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po 3820 .o

094 0% -
V59 ' 57
K =193

Ushbu hisoblar natijalariga ko‘ra K=193 bo‘lganligidan T:t(0,95)=1,98ga
teng. Demak, dastlabki olingan natijalar buyicha T=3,72>Tyi: =1,98 bo‘lgani
uchun N rad etilib N; gipoteza gabul gilinadi. Bundan ko‘rinadiki, yakuniy test
natijalariga ko‘ra talabalarning badiiy tarjimaning lingvistik masalalarini bilish
darajasi oshganligidan dalolat beradi. Samargand davlat chet tillari instituti,
O‘zbekiston davlat jahon tillar universiteti va tajriba uchun tanlab olingan oliy
ta’lim muassasalarining umumiy natijalari quyidagi jadvalda keltirilgan
(9-jadvalga garang):

9-jadval
Yakuniy test natijalariga ko‘ra talabalarning badiiy tarjimaning lingvistik
masalalarini bilish darajasi

= = _
Statistik ko‘rsatkichlar 8 % g
% . -
) o
O‘rtacha giymatlar aniqlash 5,34% 5,31% 3,42 %
ko‘rsatkichlari 5,46% 7,82% 423 %
Standart xatoliklar 0,93 1,15 0,94
0,79 0,94 0,93
Tanlanma dispersiya 0,85 1,34 0,89
0,62 0,88 0,88
Samaradorlik koeffisenti n=1,18 n=1,27 n=1,23
Styudent statistikasi T=2,09 T=3,01 T=3,72
Statistika ozodlik darajasi K=56 K=126 K=193
Kritik giymat Tkiit=2,04 Tkrit=1,98 Tkrit=1,98
Kriteriy xulosasi Hi H: Hi

Ushbu hisob jadvalidagi natijalarga ko‘ra tajriba guruhidagi natijalar 1,23

barobarga yuqoriligi va T>Tyi=1,98 bo‘lgani uchun HOgipoteza inkor etilib N;
gipoteza qabul qilinadi, ya’ni tajriba guruhidagi talabalarning nazarot guruhiga
nisbatan 23% ga yuqori ekanligi matematik statistik usullar orgali isbotlandi.
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UMUMIY XULOSA

“Talabalarga badiiy tarjimani o‘qitishning lingvistik va metodik asoslari”
mavzusidagi doktorlik dissertatsiya bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar natijasida
quyidagi xulosalar taqdim etiladi:

1. Talabalarni tarjimaga o‘qitishning obyekti sifatida a) tarjimaning predmeti
soha, fan, jarayon, amaliyot va san’at ko‘rinishida namoyon bo‘lishi; b)
tarjimaning insoniyat faoliyatidagi o‘rni va insoniyat sivilizatsiyasi hamda
ommalashuvidagi hissasi; d) tarjima nazariyasi, uning yondashuvlari va turli
uslublari, usullari va strategiyalarining qo‘llanilishi; ¢) matn turlari va tarjima
ko‘rinishlari: badiiy, texnik, xuquqiy, moliya va boshga soha matnlari tarjimasi; f)
tarjima muammolarining lisoniy (fonetik, sintaktik, leksik, stilistik) hamda
nolisoniy (madaniy, kontekstual, pragmatik, kognitiv) muammolari va ularning har
biriga yechimlar o‘rgatiladi.

2. Talabalarga yozma tarjimani o‘rgatishda tor mutaxassislik doirasida
matnlarni tarjima qilish — ta’lim jarayonida texnik tarjima, huquqiy tarjima va
boshqgalar; variatsion gidiruv — bir xil mazmunni turlicha ifodalab berishni talab
gilish; avtoritar usul — talabalar qaysi variant eng to‘g‘ri ekanligini ko‘ra olishi va
shu asosida o‘zining variantini yarata olishi, asliyat va tarjima tillaridagi matnlarni
taggoslash va tahlil qilish, tarjimani asliyat bilan va boshga mualliflarning
tarjimalari bilan tagqoslash kabi metodikalarni qo‘llash samarali hisoblanadi.

3. Talabalarga badiiy tarjimani o‘qitishda semantik, kommunikativ, idiomatik,
jjodiy tarjima uslublariga asoslangan o‘qitish yondashuvlarni amalga oshirish
orgali ularning nasriy tarjima kompetensiyasini shakllantirish hamda badiiy
tarjimani o‘qitishning lingvistik va metodik ta’minotini yaratish mumkin.

4. Mazkur tadgigot ishida ilk marta nasriy tarjima kompetensiyasining
Mohiyati va xususiyatlari tavsiflab berildi; bo‘lajak nasriy matn tarjimoni badiiy
tarjimaning fundamental gonuniyatlari, asliyat matnining badiiy xususiyatlari,
muallif uslubi, janr xususiyatlari, asliyat va tarjima tillarining lingvistik sathlari
bo‘yicha izomorfik va allomorfik xususiyatlari bo‘yicha yetarlicha bilim, ko‘nikma
va malakalarga ega bo‘lishida bu kompetensiyalarning katta ahamiyatga ega
ekanligi asoslab berildi.

5. Nasriy tarjima jarayoni bilan bog‘liq yuzaga keladigan muammolar sirasiga
talgin qilinishi qiyin bo‘lgan matnlar, ekstralingvistik ma’lumotlarning kamligi,
jumlalarda badiiy tasviriy vositalarning keng qo‘llanganligi, bir nechta grammatik
konstruksiyalar, dialektga oid terminlar va neologizmlar, noaniq tushunarsiz
terminlar, tushunarsiz gisgartmalar va gisqartirishlar, tarjima gilinmaydigan leksik
birliklar, muallifning istagiga ko‘ra boshgacha nomlanishlar, ma’lum bir
madaniyatga oid axborotlar va boshqgalarni kiritish mumkin.

6. Tarjima usullari badily matnda qo‘llangan kichik leksik birliklar, ya’ni
so‘zlar, terminlar, qo‘shma so‘zlar, frazeologik birliklarni tarjima qilish uchun
qo‘llanadi. Tadqgiqot jarayonida tarjima usullarining 33ta turi tasniflandi va badiiy
tarjima jarayonida ushbu transformatsiyalardan so‘z o‘zlashtirish, modulyasiya,
madaniy, funksional, tasviriy, shakliy ekvivalentlik, kengaytirish, kuchaytirish,
yashirin ma’no berish, tafsillash, so‘z tartibini o‘zgartirish, antonimik tarjima, so‘z
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qo‘shish, so‘z maqomini boshqga til xususiyatiga moslashtirish, perefraz, usullar
uyg‘unligi hamda eslatmalar kabilarni qo‘llash samarali ekanligi ko‘rsatib berildi.

7. Badiily tarjimaning morfologik muammolarni analogiya, funksional
ekvivalentlik; sintaktik muammolarini so‘z qo‘shish, inversiya, kompressiya, so‘z
tarkibini o‘zgartirish, so‘z tushirib qoldirish; leksik-semantik muammolarini
ekvivalentlik, madaniy ekvivalentlik, so‘z o‘zlashtirish, kalkalash, transliteratsiya,
moslashtirish; stilistik bo‘yoqdorlikka ega jumlalarni tegishli uslubiy vositalarni
tarjima qilish strategiyalari vositasida tarjima qilishni talabalarga o‘rgatish badiiy
tarjimani o‘qitishda juda muhim ekanligi qayd etildi.

8. Talabalarga badiiy tarjimani o‘qitishda diskussiya vaqti, aqliy hujum, ikkita
to‘gri va bitta xato, klaster, semantik xarita, oltita fikrlovchi qalpoqcha kabi
interfaol metodlardan samarali foydalanish orgali tegishli bilimlarni singdirish
mumekin.

9. Talabalarga badily tarjimani o‘qitishning zamonaviy yondashuvi
tarjimadan oldin tegishli tarjima uslublari, tarjima jarayonida esa tegishli tarjima
transformatsiyalari hamda tarjima strategiyalaridan foydalanishni o‘rgatish orqali
malakali nasriy matn tarjimonini tayyorlash mumkin.

10. Tadqgigot pedagogik tajriba-sinov jarayonida badiiy tarjima yo‘nalishi
pedagoglaridan olingan anketa so‘rovnoma natijalariga ko‘ra, bugungi kunda
tarjimon tayyorlovchi OTMlardagi professor-o‘qituvchilarning ko‘pchiligida
tarjimaning fundamental tushunchalari, badiiy tarjima va uning lingvistik
xususiyatlari borasida yetarli bilim mavjud emasligi aniglandi. Shulardan kelib
chiqib, tarjimon o‘qituvchilarning malaka oshirish markazlaridagi fan dasturlariga
ham tarjimaning lingvistik muammolari va yechimlari hagidagi bilimlarni
singdirish lozim deb topildi.

11. Tajriba  maydonchasi  sifatida  belgilab olingan oliy ta’lim
muassasalarining tajriba va nazorat guruhlaridagi test natijalari shuni ko‘rsatdiki,
tajriba guruhidagi talabalarning badiiy tarjimaning lingvistik muammolarini
bartaraf etish borasidagi kompetensiyasi nazarot guruhiga nisbatan 23% ga yuqori
ekanligi matematik statistik usullar orgali isbotlandi. Bu esa biz tomonimizdan
tavsiya etilayotgan “Badily tarjimaning lingvistik muammolari” modulining
ta’limiy va metodik jihatdan samarali ekanligi tavsiflandi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi 1uccepranuu JokTopa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI JHuccepTanmuu. B pesynbrare
B3aMMHON WHTETpalii CTpaH W HapOJOB MHpa YCHIWBACTCS CTPEMIICHHE K
U3YYCHUIO XYyI0KECTBCHHBIX MPOM3BEIACHUA pPa3HBIX HAPOJOB, M Yepe3 3TO — K
M3yYeHHI0 00pa3a >KU3HH, KyJIbTYpbhl, 00bIYacB, TPAAUIIUNA U 0OpsAI0B Hapo0B. B
PACIIMPEHUH TaKUX YCUIIUN U YCKOPEHHOTO Pa3BUTHS KyJIbTYPHBIX CBSI3€H BaXKHOE
3HAYCHUE MPHOOPETAIOT YCIYyTd TEPEBOIYMKOB, B YACTHOCTH, IEPEBOIIHKOB
XYJIO)KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl. XyMOXKECTBEHHBIE TEKCTHl CTald OJHHUM U3
OCHOBHBIX  HAMpaBJICHWWA  WCCJICNOBAHMA  MHPOBBIX  HAYYHBIX  IICHTPOB
MEePEBOIOBEICHUST B CBSI3W C TEM, UYTO OHH OO0JaJal0T XYI0’KECTBEHHO-
ACTETUYECKOM IIEHHOCTHIO, HAITMYNEM JICKCUKH, OTHOCSIIEHCS K IPYTUM CTHIISIM U
KaHpaM s3bIKa, AKTUBHBIM HCIIOJIb30BAHUEM PA3MYHBIX  XYJI0’KECTBEHHO-
U300pa3UTENBHBIX CPEJICTB M SI3BIKOBBIX €JIMHUIl, WMEIOIIMX KOHHOTATUBHOE
3HaueHue. C 9TON TOUYKH 3peHHS aKTyalbHOE 3HAUY€HHE MPUOOpPETaeT MOATrOTOBKA
npo(ecCHOHANBHBIX  MEPEBOJYUKOB  XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, O0OydeHue
XYJI0)KECTBEHHOMY TIE€PEBOAY OYIyIIUX TEPEBOJIYMUKOB, COBEPIICHCTBOBAHUE Y
HUX  pPa3IMYHbIX  NPOGECCHOHANBHBIX U CHEHU(PUUECKHMX  TBOPYECKUX
KOMIICTCHIMH.

Ceromssi B OOJIBIIMHCTBE PAa3BUTHIX CTPaH MUpPa B 00JIACTH TTEPEBOOBEACHUS
U JUIAKTUKA TIEPeBOJAa C TIOMOIIBI0 TPUMEHEHHUS TaKUX KOMITBIOTEPHBIX
nporpamMm, kak SDL Trados, OmegaT, MemoQ, Wordfast, Star Transit NXT,
SmartCat, mnpoBoguTcs mnpodeccHoHaTbHas W OTpacjieBas  IOATOTOBKA
MIEPEBOUYNKOB, MIPOBOJAMUTCS PSJT HAYYHBIX UCCIICIOBAHUN 110 COBEPIIICHCTBOBAHHIO
X TpodhecCHOHATBHOW MOATOTOBKH, OOYUYEHHUIO MEPEBOY OTPACICBBIX TEKCTOB,
(¢ (PEeKTUBHOMY HCIOJIb30BAHUIO MEPEBOTYECKUX CTPATETU M METOJO0B BO BCEX
aCmeKTax YCTHOTO TEPEeBOJIa, COBEPIIEHCTBOBAHUIO OOIIMX, JIMHTBUCTUYECKHUX,
npo(ecCHOHaNbHBIX, TBOPUYECKHUX, DHIIMKIONEIUYECKUX KOMIETEHIUN OyIymux
NEPEBOMYMUKOB IO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM,  TCHUXOJIHMHTBUCTHUYECKUM,
COIIMOJMHTBUCTUYECKUM, KOTHUTHUBHBIM AaClEKTaM MHUChMEHHOTO M YCTHOTO
nepeBosia. B aTom mporiecce akTyalibHOE 3HAUCHUE MPUOOPETAIOT HOBBIE TIOIXO/IbI
K OOyYEeHHMIO TIEPEBOAY, WCIOJIb30BAHUIO  PA3IUYHBIX  WHTEPAKTUBHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX METOJOB IIOCPEACTBOM WHTCTPAIMM  SI3bIKA, JIMTEPATYPHI,
nepeBoia W JUJAKTHKA B Y4YeOHBIM TIPOIECC, B YACTHOCTH, NMPU OOYUCHHH
XyJI0)KECTBEHHOMY TTEPEBOY.

3a mociieqHUE TOABI B HAIICH CTpaHE MPOBEICH PSJI MEPONPHATHH 10
IMIUPOKON TIOMYJIAPHU3alldd YTCHHUSI CPeAr MOJOJCKHU. B CBA3M ¢ 3TUM mepen
BBICIIIIMH yYE€OHBIMH 3aBEJICHUSIMH, TOTOBSAIIMMH ITEPEBOIYNKOB B HAIlICH CTpaHe,
OTIpeIeICHBI CIICAYIOINEe MPUOPUTETHBIC 3aJadi: «IEPEeBOJ 00pa3IoB MHPOBOI
TUTEpATyphl Ha Y30C€KCKMH S3bIK W M3JIaHUE», «OoOOoTalleHrne Y30eKCKOU
JUTEPATYPhl HOBBIM TBOPYECKUM OMBITOM MyTeM OECHPHUCTPACTHOTO W YECTHOTO
aHaIM3a MPOLECCOB B MUPOBOM IuTeparype»l. DTO MOPOkKIAET HEOOXOIUMOCTh

1 O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini
o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima gilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g risida”gi 376-son Qarori.
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pa3paboTku 00pa30BaTENbHBIX MPOTPAMM, BKIKOYAIOIIUX B C€0s YUl MUPOBOM
OTIBIT, HOBEHIITNE JOCTIKCHUS HAYKU U 00pa30BaHUsI, HOBYIO METOJIUKY OOyYCHUS
XYJ0’KECTBEHHOMY TE€pPEeBOly. ITH 3a7a4uu TPeOyI0T pa3pabOTKH HOBBIX CIIOCOOOB,
METO/OB, (HOPM M CpEIACTB OOYyUYEHHUS TEPEBOMY XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB C
y30€KCKOTO s3bIKa HAa WHOCTPAHHBIC S3BIKM M C WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha
y30EKCKHUH S3BIK.

JlaHHO€E JHCCepTalMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEACICHHONW CTENEHU CITY>KHUT
peanu3auuy 3a7ad4, TMocTaBlieHHbIX B Ykazax IIpesumenta PecnyOnuku
V36ekuctan ot 8 okTsi6ps 2019 roga Ne VII-5847 «O6 yTBepkIeHHUN KOHIEIIIUH
pa3BUTHSL CHUCTEMbl BbICIIErOo oOpa3oBaHus PecnyOmuku —Y30ekucTan g0
2030 ronay, ot 28 deppans 2023 romga Ne VII-27 «O rocynapcTBeHHOM ITporpamme
1o peanu3anuu ctpareruu pa3putus HoBoro Y30ekucrtana Ha 2022 — 2026 ronsl B
«I"oz1 3a060THI O YEJIOBEKE U KaUeCTBEHHOT0 00pa3oBaHus»», B [locTaHOBIEHUSAX OT
20 ampens 2017 roma Ne IIII-2909 «O Mepax mo JambHEWIIEMY PAa3BUTHIO
CUCTEMBI BbICHIETO 0Opa3zoBaHus», oT 27 utons 2017 roga Ne I1IT-3151 «O mepax
N0 JajJbHEWIIEMY pacCIIMPEHUIO0 YydacTus oOTpacied U cdep SKOHOMUKH B
MOBBIIIIEHUH KAYECTBA MOJITOTOBKU CHEIMATUCTOB C BBICIIMM 00pa30BaHUEM», OT
S mtons 2018 roma Ne IIII-3775 «O HOMOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIICHHUIO
KadecTBa o0Opa3oBaHUS B  BBICIIMX OOpa30BaTENbHBIX  YUPEKICHUSIX U
o0eCreYeHnI0 UX AaKTUBHOIO Yy4YacTHsi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mMpoKoMacTabHbIX pedopmax», ot 19 mas 2021 roga Ne TII1-5117 «O mepax o
MOAHATHUIO HAa KA4YE€CTBEHHO HOBBI YPOBEHb JAESATEIBHOCTH MO MNOMYJIApU3ALUN
W3Y4YEHUS] UHOCTPAHHBIX s3BIKOB B PecnyOnmuke Y30ekucrtan», a TakkKe B APYTHX
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K TAaHHOW JIEATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKM M TEXHOJIOTuil pecmyOauku. Jlucceprauusi BbIIOJHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANpPaBJICHUS pPa3BUTUS HAyKU U TEXHOJOTMH pecrmyOIuKu
|. «CoBepiieHCTBOBaHUE CHUCTEMbl HMHHOBAIMOHHBIX HJAEH B  COIMAJILHOM,
MPAaBOBOM, PKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, AYXOBHO-0Opa30BaTEIbHOM Pa3BUTUU
MH(POPMAITMOHHOTO OO0IIECTBA W JEMOKPATHYECKOTO TOCYJapCcTBa U MyTH HX
peanu3anum.

0030p 3apy0esKHBIX HAYYHBIX HCCJIEJ0BAHMII 110 TeMe AUCcepTaluu’,

2 Qarang: Meanosa 10.B. OOy4eHHe Xy/10’KECTBEHHOMY HEPEBOIY KAk BUIY MEKKYJbTYPHOM PedeBON JEATENLHOCTH
(anrnmiikuit A3BIK, A3BIKOBOM By3). —Tom6GoB: 2005. — 198 c.; Boiiko C.A. OGyueHHe XYI0KECTBEHHOMY TIEPEBOY Ha
OCHOBE KOTHUTHBHO-INCKYPCHBHOTO aHAIN3a TEKCTa (QHTIIMAKHAH 351K, S36IK0BOM By3). — Tomck: 2015. — 202 c. House J.
Translation Quality Assessment: A Model Revisited, Gunter Narr Verlag, 1997. — 207 p.; Rosemary A. Teaching
Translation and Interpreting 3. — Denmark, 1996. — 96 p. Pym, A. Redefining Translation Competence in Electronic Age.
In Defence of a Minimalist Approach / A. Pym. — Meta, 2003. — 494 p.; Hejwowski, K. Translation: A Cognitive-
communicative Approach / K. Hejwowski. — 2004. — 311 p.; Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and
Translator Training / D. Gile. — John Benjamin’s Publishing, 2009. — 286 p.; Cintas, J. D. New trends in Audiovisual
Translation / J. D. Cintas. — Bristol; Buffalo: Multilingual Matters, 2009. — 270 p.; Ta3una, K. A. Metonuka o0y4eHus
NHCBMEHHOMY TEPEBOAY C aHIIMIICKOTO s3blKa KaK IOCPESAHHMKA B MEKKYJIBTYPHOH KOMMyHHKalmH (mpoduiabHast
mikosta). — Hwkauii Hosropoa: 2012. — 186 ¢; Koponekoa, C. A. Tekcrosorndeckast MOJENb 00yYEHHs THCEMEHHOMY
MIEPEBOJLY CTYACHTOB A3BIKOBBIX By30B (Ha MaTepuajie (ppaHIly3ckoro s3bika). — Bonrorpam, 2006. — 198 c.; Tuxtasinov |.
Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish. Ped. Fan.doktori diss.
avtoref. — T.: 2018. — 69 b.; Erkaev E. Bo’lajak chet tili muallimi ta’limida qo’llanadigan tarjima mashqlarining
lingvodidaktik tasnifi. Ped. fan. bo’yicha fal. doktori disser.. — T.: 2008. — 156 b. Shuningdek, dissertatsiya mavzusiga doir
ilmiy-tadgiqotlar sharhi: http://essuir.sumdu.edu; http:/purl.fcla.edu; http://usir.salford.ac.uk; http://hdl.handle.net;
http://ethos.bl.uk; http://etheses.dur.ac.uk kabi elektron resurslar manbalari asosida tayyorlandi.

36



http://essuir.sumdu.edu/
http://purl.fcla.edu/
http://usir.salford.ac.uk/
http://hdl.handle.net/
http://etheses.dur.ac.uk/

BGI[}IH_II/IMI/I Hay4YHbBIMU HOCHTPAMH U BbICIHMMHA y‘-Ie6HBIMI/I 3aBCACHUSAMH MHPaA
IMPOBOIATCA HCCICOOBAHUSA II0 BOIIpOCaM O6yLIeHI/ISI nepeBoay, B UYAaCTHOCTH,
XYAOKCCTBCHHOMY IICPCBOAY, pPa3BUTHUA JIMYHOCTHBIX H HpO(beCCI/IOHaJIBHBIX
KOMHGTGHHI/Iﬁ 6y,Z[}7HII/IX XYHIOXCCTBCHHBIX IICPCBOAYMKOB, B TOM 4YHCIIC B
Gallaudet University, Kent State University, The Middlebury Institute of
International Studies at Monterey, The Center for Translation Studies at The
University of Texas, Boston University, Florida International University (CIIA),
University of Leicester, Newcastle University, University of Westminster, London
Metropolitan University, Royal Holloway in London, Aston University in
Birmingham, University of Nottingham (Bemuko6puranus), Ludwig Maximilian
University of Munich, University of Leipzig, Mainz University of Applied
Sciences, Heinrich Heine University Duesseldorf, Johannes Gutenberg University
of Mainz, Heidelberg University (I'epmanus), Atilim University, Bogazici
University (Typuust), The University of Hong Kong, Peking University, The Hong
Kong Polytechnic University, The University of Nottingham Ningbo China, City
University of Hong Kong (Kwurtaif), Alzahra University, University of Isfahan,
Allameh Tabataba'i University (Mpan), Universitas Gadjah Mada, Universitas
Indonesia and Universitas Padjajaran  (Mumone3us), B MOCKOBCKOM

roCy1apCTBEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM YHUBEPCUTETE, MoOCKOBCKOM
rocy/apCcTBEHHOM yHHBepcuTeTe uMeHu JlomoHocoBa, Cankt-lleTepOyprckom
roCy1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE, Poccuniickom roCy1apCTBEHHOM
negarorndeckoM  yuuBepcurere  uMmeHu  A.l'epuena,  HoBocuOupckom

rocyJapCcTBEHHOM YHHUBepcutere, HalnoHaabHOM HCCie0BaTeIbCKOM TOMCKOM
rocyJapcTBEHHOM yHuBepcutere, KaszaHckoM (enepanbHOM  YHUBEpPCUTETE
(Poccus), B CamapkaHACKOM rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
B ¥Y30€KCKOM rocyJJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE MUPOBBIX S3bIKOB, B TalIKEHTCKOM
roCy/IapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE Y30EKCKOro s3blKa U JIUTEpaTypbl UMEHH A.
Hagowu (Y306ekucran).

Bormpocsl co3manus METOAMYECKOW CUCTEMBI TOATOTOBKH NEPEBOIYMKOB IIPH
OOy4eHUM  XYyJIO)KECTBEHHOMY  MEpPEBOAY,  pa3BUTUS  JIMHTBUCTUYECKHX,
PO ECCUOHATIBHBIX KOMIETEHIIUH MTPU NPO(EeCCHOHATBHON MOITOTOBKE Oy IyIINX
MEPEBOAYMKOB, METOJUKH MPENoJaBaHUsl KOMMYHHUKATHBHO-IKBHBAJIEHTHOIO
MMCbMEHHOIO MEPEBO/IA CTYAEHTaM SI3bIKOBBIX BY30B, MCIOJIb30BAHMS Pa3IMYHBIX
MEPEBOAYECKHUX CIIOBApPEN MPU NPENOJaBaHUHA NUCBMEHHOIO MEPEBOJA U BOIIPOCHI
COBEpIICHCTBOBAHUS  CUCTEMbl  YNPAKHEHMH  H3Y4arOTCS KaK  OOBEKTHI
MCCIIEIOBATENbCKUX paboT B 3TOM HampaieHuu (Poccuiickuii rocymapcTBeHHBIN
nenarornueckuii yuuBepcutrer umeHu A. I'epuena, Poccus). Kpome Toro,
M3Y4yaloTCsd HAy4YHbIE HCCIEAOBaHHUS IO IEPEBOAYECKUM  YIPAKHEHUSM,
UCIIOJIb3yeMbIM B MPENOJABaHUM $3bIKa U IMEPEBOAA, MX JIMHTBOAUJAAKTUYECKON
KJaccu(UKauy, JUHTBUCTUYECKOW 3HAUYMMOCTU BBIMIOJHEHHSI MEPEBOTYECKUX
YOPAKHEHUW, MCIOJIb30BAHUIO TMEPEBOJUYECKUX YIPAKHEHHM B KOHTEKCTE
MHOTOSI3bIYMSI,  COBPEMEHHBIM  METOJaM U [pUeMaM  [PEenojaBaHUs
XYJOKECTBEHHOTO TEpeBO/a, CrocodaM MpPeoAOeHHs] JIMHTBUCTHUYECKUX U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX TPYAHOCTEH, KOTOPbIE BO3HHMKAIOT IIPU MEPEBOJE
(TamkeHTCKHI TOCYAApCTBEHHBIM IME€JArOTMYeCKuil yHUBEpCUTET UM. Huzamu,
V306ekucraH).
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B wuccrnenoBatenbcux paboTax MHpPOBOTO YPOBHS MPUOPUTETHOEC BHUMAHUE
yIENsAeTCsT MHCbMEHHOMY TI€pPEBOJY, B YaCTHOCTH, COBEPIICHCTBOBAHUIO
podheCCUOHANIbHBIX, JINYHOCTHBIX, JIMHTBUCTUYECKUX, TBOPUYECKHUX,
SHIIUKJIONEANYECKUX KOMIETEHIIMM OyIyIuX TNEepeBOAYMKOB MpU OOyUECHUU
XyJ0KECTBEHHOMY TIE€PEBOMY, a I ATOT0 TaKXE€ PacCMaTPUBAIOTCS BOIPOCHI
dbopMHpOBaHUS 3HAHWK, YMEHHH W HABBIKOB TIEPEBOJYMKOB B  IUIAHE
XYI0KECTBEHHOTO CTHUJIS, KAHPOBBIX, JUHTBUCTUUYECKUX M SHIIMKIONEIUYECKUX
0COOEHHOCTEH TEeKCTOB OpHUrHHaja u rnepeBoaa. OaHaKo HEAOCTATOK padOT B ATOM
OTHOILIEHUH OCTaeTCs MNpoOJIEeMOIl BOINpOCca XyA0KECTBEHHOIO MEPEeBOJa U €ro
MIPETO/IaBaHuUs.

CreneHb HM3y4YeHHOCTM mpoOJeMbl. B  Hamel cTpaHe BOIPOCHI
MpenojgaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OCBEIIATUCh B pabOTaxX TaKUX YUYCHBIX, Kak
I'.X.bakueBa, JL.T.Axmenosa, JIx.Jx./I>xanonoB, T.K. Carrapos, X./.
[TamyanoBa, M./Ixycynos, /. Ixymanosa, [I.YV.Xommmona, ®.M.Pammnosa,
@.111.Amumos, C.Hazaposa, b.I'.Kynmaros, U.M.Tyxracunos, M.A.Ha3zaposa®. B
obmactTu TiepeBOfOBe/icHUs Takue ydeHble, kak [.CanomoB, K.Mycaes,
FO.IlynatoB, M.Xonb6ekoB, P.®aiizymnaeBa, HO.Hopmypomos, X.Kapomaros,
O.MymunoB, MW.I'adpypos, H.KambapoB*, mpoBOAMIIM HCCIICIOBAHUS IIO
cnenuuueckuM MpodJieMaM XyJO0XKECTBEHHOTO TMEpeBO/a, MparMaTuuyecKum

3 bakuesa I'.X. V36exckuii s3bik s crpan CHI.-Mocksa: MIJTV, 2012.— 120c¢.; Axmenosa JL.T. Teopus 1 npakThKa
00ydeHHs IPOQecCHOHaNBPHON PYCCKOM pedn cTyaeHToB-(mionoros. —1.: @an Ba texHomorus, 2013-200c.; JKamonos
K. Yer tun yxurmm mertomukacu. — TomkeHt, 2012. —b.430; Carrapos T.K. ®@opmupoBanme mpodeccrnoHaIbHBIX
YMEHUH OyAyIIero ydurens WHOCTPAHHOTO S3bIKa HA IMPAKTHYECKMX 3aHATHAX ITI0 CNENHAIBLHOCTH (HAa Marepuale
AHTJIMIACKOTO 53BIKa): ABTOped.muC. .. 1-pa mea.Hayk.-Tamkent, 2000. 32c.; [amyanoa X.JI. UHrm3, ¥30ek, pyc Ba
KOpaKaIlOK TWUIAPHAA SKOJOTMK TEPMUHJIAPHWHI JIEPUBAIMOH-CEMAHTUK MpHHIMILIapH: AsTtoped. mwmcc.
¢dunon.dan. gok. — Tomkent, 2016. —286.; IxycynoB M. COlMOIMHTBUCTHIECKUE U TMHIBUCTHYECKUE TPOOTIEMBI SI3bIKa
KaK CpezcTBa oOIIeHHs " npeaMera H3yUCHUSL. DrnekTpon pecypc: http://bilingual-
online.net/index.php?option=com_content&view=article&id=1967%3Abilingual-polilingual-russian-world  (mypoxaar
canacu: 04.03.2019); rxymanosa JI.P. ®@oHoIOTHYIECKast MOJIEND CIIOBA B YCIOBUSIX A3BIKOBOTO KOHTAKTHPOBaHUsL.: Jluc.
... TOKT. ¢punHayk. — Tamkent, 2016. 266 c.; Xommmora J1.Y. JIMHIBOAUAAKTHICCKHE OCHOBBI M3YYCHHS JIAKYH B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (PyHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO S3bIKA M MEXXBA3BIKOBBIX B3auMojeicTBuit: [luc. ... TOKT. mex.
Hayk. — Tamkent, 2007. 209c.; Pammpnosa ®@.M. CoBepiIeHCTBOBaHUE KOHLIENTYaIbHO-METOIUUECKIX OCHOB BHEAPEHHUS
B CHCTEMY HENpEphIBHOTO 00pa3oBaHMsl Y30€KHCTaHa (Ha NpHMeEpe aHTIMHCKOro s3bIka). Jlucc. ..JIOK.Iem.HaykK.—
T.:2017.-C.309, Anmmmor @.111., HTIM3 THimmaa €3yB KOMITETSHIMSICHHN AKIUTAHTHPHIN (HODIIIONOTHK (haKyIbTeTIap
Mmucoinaa) Aeroped. ... kaHm. mea. Hayk.—1.,2018. Hasaposa C. Xuroil THimra YKUTHIIIA TanaOalapHUHT YeT THIA
JIEKCUK KOMITCTCHIIMSICUHN TAaKOMIUTAIITHPHIL. ABTOped. ... KaHm. neq. Hayk. T.: 2018, Kymvmaros B.I'. arnm3 trman
WHHOBAIMOH TexHojoruwsuap Epmamuna ykutmmga CEFR MesoHmapumaH ¢oimaJaHUIIHWHT Ha3apuil acoClapuHU
TakoOMWUIaTUpuILABTOped. ... KaHA. men. Hayk. T.:2018. TyxrtacunoB U.M. TapkumoH Taii€pramiga kacOwid
KOMITETCHIMSIIAPHA SKBUBAJICHTIIMK XOAMCACH aCOCHA PUBOXIAHTHPHIN. ABTOped. ... KaH. mea. Hayk. —1.:2018.
Hazaposa M.A. WHMmM3 TwiMgard MaTHIApHA VKUOa TajabaJapHd  JIEKCHK —MOJNHCEMMSATa  YPraTHIIHN
TaKOMIJIIAIITHPHIL. ABTOped. ... KaH. mea. Hayk. — 1.:2018.

4 Canomos F. Tux Ba tapskuma. —T., 1966. — 103 6 // Tapxnma Hasapusicura kupuur. — T.: Ykurysuan, 1978. — 152 6 //
Anabuii anbana Ba Gagumit Tapxkuma. — T.: Dan, 1980. — 124 6 // Tapsxuma Hasapusicu acocnapu. — T.: Yiurysun, 1983.
— 102 6 // Tapxuma tamBunuiapu. —T., 1983, — 138 6; Mycae K. Crunmctiudyeckue BONPOCHI Xy/I0XKECTBEHHOTO
HepeBoia ¢ aHIJIMICKOTO s3bIKa Ha y30ekckuit. ABroped. aucc. ... KaHa. ¢mwion. Hayk. — Camapkann, 1967 — 25 ¢ //
Tapxxuma Hazapusicu acociapu.— T.: ®Dan, 2005. - 352 6; [1ynaros YO. bagunit acapna Homnap tapxkumacu. —1.: DaH,
1967. — 68 6; Paizymiaesa P. K npobneme neperaun HallMOHAILHOTO KOJIOPHUTA B Xy/I0’KECTBEHHOM IepeBoze: Jucc. ...
kaHz. ¢unoin. Hayk. — T., 1972. — 148 ¢; CynaiimanoB M. OnbIT HaygHOro 00OOIICHHUS POOIEMBI XYI0’KECTBEHHOTO
TIepEeBOIa B aCTIEKTe COTIOCTABUTENLHON CTHIMCTUKY: Jlucce. ... kaHa. ¢wton. Hayk. — T., 1974, — 152 c¢; Hopmypanos IO.
[IpoGrema Hay4qHO-TUTEPaTyPHOTO MepeBo/ia y30eKCKOro (OIBKIIOpa Ha HEMENKHU s3bIK: J{ucc. ... KaHa. ¢uion. Hayk. —
T., 1982. — 148 c; KapamaroB X.C VcToku, opurusai u y30exckuii nepeBos. Tparequs K.Mapio «Tamepnan Bemkuing:
ucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. T., 1990; Mymunos O. History of Translation (Europe and Central Asia). —T.: Mexpunapé,
2008. — 128 p /I A Guide to Consecutive Translation. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2013. — 320 b; Fodypor U. Tapxumon
MyTaxaccucaurura kupum. — T.: Mexpumapé, 2008. — 118 6; Kambapos H. MHrmm3ua-y30ekya yHuUBEpcall JyFaT —
MmabiymotHoMma. — T., 2014. — 188 6.
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acreKTaM TIepeBO/ia, CTUIUCTHUYECKUM OCOOCHHOCTSIM, BOIPOCAM COXPAaHEHUs
HAIMOHAJIIBHOTO KOJIOPHUTA B MEpeBOjie, MpodiieMaM repeBoja (hpa3eoIoru4eckux
eauHull. B mocnexanue ronbl B Y30€KCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
MHUPOBBIX SI3BIKOB OBLI CO3[aH Pl Y4eOHUKOB, Y4eOHBIX Mocobuii «Teopus
nepeBosa», «BBelleHrne B crenuaabHOCTh nepeBoaunka», “History of Translation
(Europe and Central Asia)”, “A Guide to Consecutive Translation”, “English for
Translators”, “Practical Course in Translation™ aBtopamu O.MyMUHOBBIM,
N.I'apyposbivM, H.KamGapoBbIM; 3TH HMCTOYHUKHA HMEIOT OOJBIIOE 3HAUYECHHE B
V30ekucTaHe MNpu BBINOJIHEHUU IE€PEBOAAC AHTJIMICKOTO HAa Y30€KCKUH H C
y30€KCKOTr0 Ha AHTJIUNCKUMA S3bIKM. Takke MOXKHO 3aMETHTh, YTO B IPOIECCE
HAOJIIOICHUI BO3HUKAET CEphe3Hasi MOTPEOHOCTh B O0YUEHUU XYA0KECTBEHHOMY
NepeBo/ly, HCCIEAOBATENIbCKUX paboTax IO JUHTBOAMIAKTUYECKUM BOIPOCAM
HOJATOTOBKY NEPEBOTUMKOB.

B namei ctpane B 11aHe METOJOJIOTHH NIEPEBO/IA, B YACTHOCTH, IO BOIIPOCAM
MOATOTOBKM TEPEBOIYUKOB, OOYYEHHs] IMEPEBOAY, IMPOBOJMINCH HCCIECIOBAHUS
TakuMu  ydeHbiMHM, Kak W.TyxrtacunoB, 3.OpkaeB, J[)x.AOmyranuena,
2.Kyb6enunona®. MccnenoBarennsckas padora M. TyxTtacuHoBa Oblia HampaBjieHa Ha
aHAJIU3 TEOPETHYECKUX U MPAKTUYECKUX BOIPOCOB MOATOTOBKU IEPEBOJUYHMKOB, a
OCHOBHOM 11€J1bI0 pa0OThI OBLIO pa3BUTHE MPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIINH MTPU
HOJrOTOBKE MEPEBOJUMKOB Ha OCHOBE ()EHOMEHA SKBUBAJCHTHOCTH. A 3D.DpkaeB
UCCIIEZIOBAJI IEPEBOIYECKUE YIIPAKHEHUS, UCIIOJIb3yEeMble IPU OOYyUEHUU S3BIKY U
MEepPEBOY, UX JIMHTBOAWJAKTUYECKYIO KIIACCHU(PUKALNIO, JIMHTBOAUIAKTUYECKYIO
3HAYUMOCTb BBIMIOJHEHUS MEPEBOAUECKUX YNPAKHEHUN, CLIOCOOBI UCIOJIb30BAHUS
MEPEBOAUECKUX YNPAXHEHUN B KOHTEKCTEe MHOrosi3b1ums. HayuHoe uccnenoBanue
JIx.AOnyranueBoil ObUIO MOCBSILEHO MPOOJeMe YCTHOrO NMEPEBO/a, B YACTHOCTHU
IPENOJaBaHusl MOCIEA0BATEBHOIO IepeBoaa. B HEM B KauecTBe OCHOBHOM LENH
paboThI ONPENENEHO CO3/IaHue PA3IUUYHBIX METOJUK, KOTOPbIE UCIOJIB3YIOTCS MPH
00y4eHUHU YCTHOMY IIEPEBOY, B YaCTHOCTH, TIOCIIE0BATEIBHOMY IIEPEBOLY.

Ha MupoBOM ypoBHE, IO BOIIpOCAaM IpPENOJAaBaHUs MEPEBOJA, B TOM YHCIIE
xyaoxectBeHHoro mnepeoaa, H.C.Kazanuesa, I'.K.I'aBpunenxo, JI.M.KopHHeBa,
A.JOnycoBa, A.Xpucromo6a, H.B.HoBocensuera, O.[1.KypsazoBa, Wnnuko
XopBarc, Camanumero Cammnac, C.Kommna, Axmen Myxamman An-Kyén’

® Fapypos U, Mymunos O, Kambapos H. Tapxwuma nasapusicu. —T.: Tapaxkyp-Bycron, 2012. — 216 6.; Fapypos H.
Tapxxumon Mytaxaccuciurura kupuir. — T.: Mexpunapé, 2008. — 118 6.; Muminov O. History of Translation (Europe
and Central Asia). —T.: Mexpunapé, 2008. — 128 p.; Muminov O. A Guide to Consecutive Translation. — T.: Tafakkur
bo’stoni. 2013. — 320 b.; Muminov O, Kuldoshev A, Khoshimov U. English for Translators. — T.: IlIapk. 2005. — 384 6.;
Mominov O, Xodjayeva M, Mirzamuhamedova R, Alimova Z ... Practical Course in Translation. — T.: O’zbekiston Milliy
kutubxonasi, 2011. — 192 b.

6 Tyxtacunos WM. Tapsxumon Taiiépnamua KacOWil KOMIETEHUMSJIADHM SKBUBAJCHTIMK XOJMCACH acoCHja
puBoknanTrpuil. Ilen. ¢an. moxtopm amce. aBroped. — Tomkent, 2018. — 69 ©0.; OpkaeB O. bymaxak 4er T
MYaJUIMMH TabJIMMHA KYJUIAHAIUTaH Tap>KUMa MaIKJIapUHUHT JIMHIBOMIAKTHK TacHU(U. neq.daH. Oyiinua dai. nok.
auccepranusc. —Tomkenr, 2008. —156 0.; A6xyranuesa XX.P. “Tun OTMiap TanabanapuHy KeTMa-KeT Tap)KuMmara
YPraTHIIHUHT JIMHTBOAMIAKTHK XyCycusiapy”. nei.QaH. O6yinda dai. mok. [duce. aBroped. —Tomxkent, 2020. 26 6.;
KybemuroBa 3. P. Or3aku Tapumara VKUTHII TH3UMAAA MYJIbTHMEIus MakmyacH (¥30ek-pyc Ba pyc-y30ek
Tap)KUMaapy MUCONMAR) rief.haH. Oyinya ¢dai. qok. quce. aroped. —Tomxkent, 2022. —24 6.

! Kazanmniea C.H Meroamdeckoe MozennpoBaHue B OOyUEHHH CTYJICHTOB IMHCEMEHHOMY MNEpEBOAY (CIEIHabHOCTD
«TIEPEBOJT M TIEPEeBOIOBEICHNE») ABTOped. mHC. ... KaHa. el Hayk. —ExarepenOypr, 2010. —24 c.; TaBpunenko I'.K.
JIMHrBUCTHYECKUE M METOAMYECKHE OCHOBBI MOATOTOBKH IEPEBOAYMKOB C MHOCTPAHHOTO S3bIKAa HA PYCCKUA B o0nacTu
HAayKd W TEXHHWKHU (Ha mpuMepe mepeBoja ¢ (paHIly3ckoro si3plka Ha pycckuii) ABroped. auc. ... JIOK. IeA. HayK. —
M.,2006. —52 c.; KopuueBa JL.U. TeopeTnko-MeTOI0IOrMYECKHUE OCHOBBI MOATOTOBKU JMHTBHUCTOB-TMEPEBOAYMKOB B
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IPOBOAMIM HAyYHBIE MCCIEAOBAaHUS IO TakuM BOIMpocaM, Kak pa3paboTka
CUCTEMHOMN METOJUKU IpEToAaBaHMs XYZ0’KECTBEHHOTO nepeBoja,
UCIIOJb30BAaHUE  PAa3JIMUYHBIX IEPEBOMYECKUX IporpamMM Ipu  OOy4YEeHHH
NUCBbMEHHOMY IIEPEBOLLY.

OpHako 1o ceil 1eHb He OBUIO MPOBEACHO HAYYHOE HUCCIIENOBAaHUE, KOTOPOE
BKJIOYAJIO OBl JIMHTBUCTHUYECKHE M METOJIOJIOTUYECKHUE OCHOBBI IMPENOoJaBaHUs
NMCBMEHHOIO TIE€PEBOJIa, HMMEHHO XYJI0)KECTBEHHOIO MEpEeBOJa CTyJECHTaM,
BOMNPOCHl O0y4YeHHUS CTyJIEeHTOB 3((HEKTUBHOMY HCIOJIB30BaHUIO TPUEMOB U
METOJUK IepeBoJila NpU OOYYEHHH XYJI0)KECTBEHHOMY IIE€pPEBOIY, a TaKkKe
MOp(}OIOrHuecKrne, CHHTAKCUYECKUE, JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE U CTUIIMCTUUECKUE
po0JieMbl, BO3HUKAIOIINE B IPOLECCE XYI0KECTBEHHOI'O IEPEBOAA, U BOIPOCHI
oOydeHus: METoJlaM UX yCTpaHEHMs OyAyLIMX XYJI0’KECTBEHHBIX MEPEBOIUMKOB C
VCITOJIb30BAaHUEM PA3JIMYHBIX HOBBIX METOJIMK U MHTEPAKTUBHBIX MeTOAOB. C 3TOI
TOYKM 3pEHUSl Hallla HCcCIeAoBaTellbckas padoTa OTIMYAETCS OT YIOMSHYTBIX
BBIIIIE HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN.

CBsi3b TeMbl JAUCCEPTALNMOHHOIO HMCCJIACAOBAHUS C IUIAHAMHM HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICIIEr0 00pa3oBaTeNbHOIO Y4YpeKAeHHUs, Iae
BBINIOJIHEHA JMccepTanusa. /[uccepTaMOHHOE HCCIEAOBAHME BBIIOJIHEHO B
paMKax Hay4HO-HCCIJIEOBATENbCKOTO M1aHa CaMapKaHJICKOrO roCyaapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa  HMHOCTPaHHBIX  s3BIKOB Ha  TeMy  «CoOBEpIIEHCTBOBAaHHE
($uUII07I0rMUecKOr U METOANUYECKON 0a3bl 00y4YEeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IyTEM
WHTErPalliX BHICHINX YUEOHBIX 3aBECHUMN (DUITOJIOTUMY.

Henabo  wucciaenoBaHusi  sBIseTCs  pa3paboTKa  MOPEJIOKEHUA U
pEKOMEHalMi, HAMpPaBJIEHHbBIX HA Pa3BUTHE JUHIBUCTUYECKUX U METOJIMYECKUX
OCHOB OOYYeHHs] XYyIOXKECTBEHHOMY IepeBOAy (MEepeBOAYy NpO3bl) CTYAEHTOB
CHENUATBHOCTH XY10KECTBEHHBIN IEPEBO/L.

3apaum uccjie10BaHUA:

copMUpPOBATh Yy CTYACHTOB KOMIIETEHIIMM MEpPeBOJa IMpO3bl, a TaKKe
COBEpIICHCTBOBAHMWE  JIMHTBUCTUYECKOTO M  METOJUYECKOro  oOecrneueHust
0Oy4eHHsI XyJA0KECTBEHHOMY MEPEBOY;

OPEJIOKUTh METOAbl YCTpaHEHUsI MOP(OJOro-CUHTAKCUYECKUX, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX, a TaKK€ CTHJIUCTHUUYECKUX TMpoOjeM, BO3ZHUKAIOIIUX MPH
XYJO)KECTBEHHOM  MEepeBoJe, U  pa3paboTaTh peKOMEHJalMh 10  MX
U CITOJIb30BaHUIO;

By3e: MoHorpadus. mox oomr. pen. JI. Y. Kopraeeroit. — ExarepunOypr : Yp®@V, 2016. — 288 c¢. ISBN 978-5-321-
02496-6.; IOHycoBa A.A Meroamdeckas CHUCTeMa IOJTOTOBKH CTYACHTOB IO CHEIUAIFHOCTH «IEPEBOIYHK» B
COBPEMEHHOH A3BIKOBOI cuTyaruu B Ta/pKuKkucTaHe. ABTOped. JIHC. ... KaHa. nea. Hayk. —M., 2011. 19 c.; Xpucromoba
A.A Metomika o0y4eHHsI CTYJICHTOB MEPEBOIUECCKUX (DaKyJIbTETOB MHCHMEHHOMY IEPEBONY TEKCTOB IKOHOMUYECKOM
TeMaTUKd. ABtoped. AWC. ... KaHI. mex. Hayk. — Hikauit Hosropon, 2013. — 25 c.; HoBocenpueBa H.B. Pa3Burie
CHHOHMMHYECKOW KOMITETCHIIMH y OyIyIIMX IEePEeBOAYHKOB B IpoIlecce MpodecCHOHaIbHOM MOATOTOBKH (Ha CTapiiei
CTYINeHH OOyUeHHUs SI3BIKOBOTO By3a). ABTOped. AucC. ... KaHn. nea. Hayk. —Enen, 2004. —24 c.; Kyssesa O.I1. Metonuka
OO0ydeHHSI CTYJEHTOB S3BIKOBOTO By3a KOMMYHHKAaTHBHO-DKBHBAJEHTHOMY IIHCBMEHHOMY TIiepeBoxay. /Jlumce.
kaum.nem.Hayk. — Hwkanit Horopoa—2014. —54 c.; lldiko Horvath. The modern translator and interpreter. Eotvos
university press. Budapest, 2016. —243 p.; Samaniego Salinas. “Undergraduate translator education in Chile —an inquiry
into teacher and student thinking, learning experiences and teaching practices”. Electronic Dissertation. —347 p.
http://hdl.handle.net/10150/625656.; Colina, S. (2003a). Translation teaching, from research to the classroom: a handbook
for teachers. Boston: McGraw-Hill.; Axmen Myxamman. The Teaching of Translation at the University Level: Constraints
and Aspirations. AWEJ Volume.5 Number.2, 2014. 133-143-pp.
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PACKpBITh CYIIHOCTh KOMIETEHIIMM MEpeBOJa MpPO3bl U OCBETUTh 3HAHMS,
YMEHHS U HaBBIKU, KOTOPBIE (POPMUPYIOT €€;

OIHCATh COBPEMEHHBIE MOIX0/IbI K 00YUCHHIO Xy10KECTBEHHOMY IIEPEBOLY;

npoanamu3upoBatb ['OC, ydeOHble MporpaMMbl H JIUTEPATypy IO
CHEIHNAIbHOCTH XYy/I0KECTBEHHBIN MEpeBO U pa3paboTaTh PEeKOMEHIAIMHU MO HX
COBEpIICHCTBOBAHUIO;

pa3paboTaTh METONYECKOE OOECIEUCHNE U CUCTEMY YNPAKHEHUNH 00ydeHUs
XYJI0)KECTBEHHOMY TE€PEBOLY;

Ha OCHOBE OpraHu3anuu u IPOBEICHHUS nearoruaeckux
AKCIIEPUMEHTANILHBIX paboT pa3padoTaThb COOTBETCTBYIOIIUE METOJUYECKUE
PEKOMEHIALIMU U TIPEITIOKEHHUS.

O0bexkTOM  MCCieqOBaHUSI BbIOpaH MpoOLIECC  COBEPLICHCTBOBAHMS
JMHTBUCTUYECKUX U METOJIUYECKUX OCHOB OOYUEHUS XYJO0KECTBEHHOMY IIEPEBOIY
(mepeBomy TPO3bI) CTYJIEHTOB OTAEICHUS MAarucTpaTrypbl CIEUUATbHOCTH
XyJ0KECTBEHHBIN MEPEBOJ.

IIpenmeroM uHccC/IeI0BAHUS  SIBISIIOTCS  JTUHTBHUCTUYECKHE OCHOBBI |
METOJIOJIOTUYECKOE COAEP)KaHWEe M METOAbl OOYyYeHHs] XYJ0’KECTBEHHOMY
nepeBoqy  (meepBOMy  TPO3bI)  CTYACHTOB  OTACIEHUS  MarucTpaTypsbl
CHEIHATbHOCTH XY0KECTBEHHBIN IEPEBOI.

Metoab! ucciiegoBanus. B uccienoBanny UCIONIb30BaH KOMITJIEKC METO/IOB,
HANpaBJICHHBIX Ha OOECIeUeHHE aJIeKBAaTHOTO U3YYCHHS: TEOPETHUYECKHI
(aHAIUTUKO-CUHTETUYECKUM,  CPAaBHHUTEIIbHO-COTIOCTABUTENIbHBIN,  aHAJOrus,
MOJICJIMPOBAHUE), JUAarHOCTUYECKUI (OMpOCHl, TECTUPOBAaHUE, HAONIIO/ICHNUE,
CIIPOCKTHUPOBAHHBIE  METOJWKH), TPOTHOCTUYECKHM  (dKCIIEpTHAs  OIICHKA,
0000IIeHHEe  OTACHBHBIX  OIEHOK),  MEAarOrHYeCKUd  DKCHCPUMEHT U
MaTeMaTHYecKas CTaTUCTHUKA (cTaTHCTHYecKas o0pabOTKa JaHHBIX, TpauuecKoe
0TOOpakeHHE Pe3yJILTATOB U JP.).

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€I0BAHUS 3aKTI0YACTCS B CICTYIOIIEM:

COBEPIIICHCTBOBAHBI KOHTEKCTYaIbHBIE OCHOBBI Pa3BUTHSI KOMMYHUKATHBHOM
KOMIETEHIIMH OyIyIIero MepeBOJYMKA 3a CUET HEPAPXMUECKOTO MPUMEHEHUS
MPHUHIINIIA CBSI3HOTO CHHTE3a MCXOJHOTO U MEPEBOJHOTO TEKCTOB OT (POHEMBI 110
TEKCTEMBbl W TIOBBIIICHUS S(PPEKTUBHOCTH PENMPOTYKTUBHOW KOMMYHHKAITAN
COIMO-KOHCTPYKTUBHBIM METOIOM;

YTOYHEHBI KOHIIETITYaJdbHbIE OCHOBBI MPAarMaTHYECKON MOJENH TepeBoa
MyTEM CO3/]aHUsI KOMMYHHUKATUBHON OHTOJIOTUU TEKCTa B pe3yJIbTaTe MPUMEHEHUS
omepanuii SKCTUIMKAITUU K SI3bIKOBBIM E€IMHHIIAM, 00pa3yIoluM HUMILTUKATYPY B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE;

YCOBEpIICHCTBOBaHA  TpaHC(HOPMALMOHHAST ~ MOJETh  XYyJI0KECTBEHHOTO
nepeBojia IMyTeM MPUMEHEHHS K METOJUKEe OOydeHUsi CTpaTernyecKomy
MBIIIUICHUIO, HAMIPaBICHHON Ha pa3BUTHE aHATUTHYECKOTO MBIIIICHUS OymayIIero
NepeBOAYMKA, METO/a «UHTETPAIMH TEePEBOMUECKUX OIEpaIHii», BKIIOYAIOIIETO
aHaJIn3, MPOLIECC, PEAAKTUPOBAHUE U OICHKY

JIOKa3aHO  COBEPIICHCTBOBAHUE  ICUXOJIMHIBUCTUYECKOM  KOMIETEHIIUU
OyoylMX MEepeBOJYMKOB MYTeM HWHTErpallid KOMIIOHEHTOB MeETOJa «creative
Wwriting/TBOpueckoe MUChbMO» (BOOOpaXe€HUE, OCHOBHAsI MBICIIb, COOTBETCTBHUE
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NEHUCTBUTENBHOCTH, TIOHMMAHUE M YYyBCTBOBAHME), MCIOIb3Ysl JIOTUYECKOE
MBIIJIEHWE, B  MPOLECC  aJanTallMd HKOHUYECKUX, HHACKCAIbHBIX U
CUMBOJIMYECKUX 3HAKOB B ICHUXOCEMHUOTHYECKOM IPOLECCE, OCHOBAaHHOM Ha
XYJI0)KECTBEHHOUM KapTHHE MHPA;

00OCHOBAaHO pa3BUTHE SKCTPAIMHIBUCTHUECKON KOMIETCHIUU OyIyIiero
NEepPEeBOIUMKA MPO3aNYECKUX TEKCTOB MOCPEACTBOM HHTEHCHUBHOTO NPHUMEHEHUS
NEPEBOTYECKUX TPUEMOB M CTPATErHil B IPOLIECCE MPEANIEPEBOAUECKOr0 aHAIHU3A.

IIpakTH4eckue pe3yJIbTAaThl HCCIEI0BAHUS COCTOAT U3 CIEIYIOIIETO:

B LIENSAX OpraHu3auuu 3(p@exTUBHOro oOyueHus OyIyliMX NEPEeBOAYMKOB
po3bl ObLT pa3paboTaH MOAYJIb MO Ha3BaHUEM «JIMHIBUCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH
XYZO0KECTBEHHOTO IEPEBOJIa C AHIJIMMCKOTO s3blKa Ha y30€KCKMH (rpaMMaTHKa,
JIEKCUKOJIOTHSI, CTUJIMCTHKA)Y;

ObuUIM pa3paboTaHbl METO/BI U IIPUEMBI NIEPEBOA, CUCTEMA YIPAXHEHUH 1O
Pa3BUTHIO JIMHTBUCTUYECKUX M NPO(PECCHOHAIBHBIX HABBIKOB B IMOATOTOBKE
OyoylIUX NEPEeBOJYMKOB XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, a TakXKe CO3JaHO UX
OpraHU3alMOHHO-METOIUYECKOE 00ECIIEUEHHE;

B IIpPOILIECCE HCCIEAOBAaHUS HA AaHIJIMACKUI S3bIK OBUIM TIE€pEeBEACHBI
npousBenenus “The Days Gone by”, “A Naughty Boy”, “The Treasury of Ulughbek”,
“The Scorpion from the Altar”, “Starry Nights” u BHEIpeHBI B TPAKTHKY;

ObLTM  TPOBEIEHBl  ONPOChl M AHKETUPOBAHUSA,  IOCBAILIECHHBIE
COBEpIICHCTBOBAHUIO  JIMHTBUCTUYECKMX  OCHOB  OOYYEHHs  CTYJIEHTOB
XyJOKECTBEHHOMY IepeBoly, M Oblla pa3zpaboTaHa ydeOHas mporpamMma B
COOTBETCTBHUM C HWHTEpPECaMU U TOTPEOHOCTSIMH CTYACHTOB, a TakXke ObLIM
PEKOMEH/IOBaHbl ~ MHTEPAKTUBHbIE  METOJbl, AaKTHMBHO  MHCIIOJIb3yEMbIE B
IpernoAaBaHUK JaHHOW MPOrPaMMBl.

JIOCTOBEPHOCTh pPe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHMA OCHOBAHA HA METOJOJIOTMH
TEOPUH MO3HAHUS U padOTaxX YUEHBIX PECITyOIMKHU U 3apyOEKHBIX CTpaH B 00J1acTh
NeJaroruieckoro o0pa3oBaHMs, a TaKKe IMPAKTHKOB; HCIOIb30BAHUU METOJ0OB
UCCJIEIOBAHMSI, COBMECTUMBIX C MCCIIEIOBATEIBCKUMH 3a/1a4aMU M JTOTIOJHSFOIIHNX
Ipyr [Jpyra; TaKXe ONpeNeNsieTCs aHaJIU30M SKCIIEPUMEHTAJIbHBIX paboT Hu
HaJIMYUEM PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAaHUNA B KOJUYECTBEHHOM U KAaYECTBEHHOM
OTHOUIEHUH.

Hayuynasi M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJI€I0BAHUS.
Hayunas snauumocms uccnedosanus 3aKioyaeTcs B pa3pabOTKe METOANYECKHUX
pEeKOMEHIalMii 1O HCIIOJIb30BAHUIO METOAOB IepeBojAa, TpaHchopmanmii u
CTpaTeruil mepeBo/a, HalPaBJICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAHUE JIMHTBUCTUYECKOTO
U METOIMWYECKOro oOecnedeHus Mpu OOYy4YeHHU CTYACHTOB MUCHhMEHHOMY
NEPEBOy, OCOOCHHO XYJOXECTBEHHOMY IE€pPEBOAY, METOAAM IPEOJOJICHUS
MOP(}OIOrHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX, IEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX U CTHIIMCTHYECKUX
npo0eM XyAO0KECTBEHHOI'O TEKCTa B IPOIIECCEe MEepPeBOAa, TAKXKE OOBSICHIETCS
TEM, YTO pa3paboTaHa METOJMKA MPENoJaBaHusl, CO3AaHbl YIIPAKHEHUS U 3aJJaHus
Uit 0o0yuyeHus  CTYJIEHTOB  MaTepuajiaM,  TOCBSIIEHHbIM  W3YYEHUIO
XYIOXKECTBEHHOTO TIEpEBOJa, a TaKK€ PEKOMEHJ0BaHbl COOTBETCTBYIOIINE
MHTEPAaKTUBHbBIE METObI AJI y4€OHOTO IpoLecca.
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Ilpakmuueckas  3Hauumocms  pabomel  ONpPEAENAETCS  TEM,  UTO
PEKOMEHAYEMBI MOJYJIb U METOAUYECKHE PEKOMEHAAIIMU HCIOJIB3YIOTCS TpHU
CO37aHUU yYEeOHWKOB, Y4YEOHBIX MMOCOOWH, Yy4EOHBIX MpPOTpaMM IO S3BIKOBOU
TUAAKTUKE TIEPEBOIa, OCOOCHHO XY/I0)KECTBEHHOTO MEPEBOa B BBICIINX YUEOHBIX
3aBEJICHUSIX, TPU TOJTOTOBKE MAaruCTEPCKUX, JOKTOPCKUX JUCCEPTAlUA MO
JMHTBOJUJAKTUYECKUM BOIPOCAM XY0KECTBEHHOTO MEPEBO/IA.

Bueapenne pe3yiabTaToB nccjaenoBaHus. Ha ocHOBe METOMOIOTHYECKUX U
MPAKTUYECKUX MPEJIOKEHUN, pa3pabOTaHHBIX ISl CO3/IaHUS JTUHTBUCTUYECKUX U
METOIMYECKUX OCHOB OOYUEHHUSI CTYJEHTOB XYA0KECTBEHHOMY NIEPEBOIY:

BBIBOJIBI U PE3yJbTaThl KacaeMO COBEPIICHCTBOBAHUS KOHTEKCTYaJIbHbIE
OCHOBBI Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMH OYIyIIEro MEepeBOJYMKa 3a
CUYET HMEPaApPXUUYECKOro MPUMEHEHHUs MPHUHIUIIA CBA3HOTO CHHTE3a HCXOJHOTO U
MEPEBOJIHOTO TEKCTOB OT (POHEMBI 0 TEKCTEMBbI U TMOBBIIICHUS d(P(HEKTUBHOCTH
PENPOMYKTUBHOW KOMMYHHKAITUU  COITMO-KOHCTPYKTUBHBIM METOJOM, OBLIH
HCIIONB30BaHbl B peann3aunu Ipoekra nporpammel TEMPUS Epomneiickoro
Coro3a Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes”, npennasnauyenHoM Ha 2014-2016 rr. (CnpaBka Ne 2887/30.02.01
CamapkaH/ICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HMHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 13
okTs10pst 2022 roxa). B pesynbrare, 3TO Aaj10 BO3MOXKHOCTh CUCTEMHOTO MOJX0/1a
K TIEPETOrOTOBKE U COBEPIIEHCTBOBAHUIO TUIIOBOM MPOTPAMMBI CIICIIUATBLHOCTEN
MarucTpaTypbl, yueOHO-METOANYECKUX KOMILICKCOB;

Hay4YHbIE TPEJIOKEHUS M PEKOMEHJAIMU O TPUMEHEHMH K METOJIUKE
OoOy4YeHHsI  CTPATErMUYeCKOMY  MBIINUJICHUIO, HANpaBJICHHOW Ha  pa3BUTHE
AHATUTUYECKOTO MBINUICHUST OYyJIyIIero TNEepeBOIYNKa, METOAa «HUHTETPaIiu
MEPEBOAUECKUX OIepaluii», BKIIOYAIOIIEr0 aHalu3, MPOLEecC, peJaKTUPOBAHUE U
OIICHKY, B COBEPIIECHCTBOBAaHWU TpaHC(HOPMAIIMOHHOM MOJEIU TepeBoaa, ObLIN
WCITOJIB30BaHbl B peayiM3aliuy MpoeKTa Mo HazBaHueMm 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “MopaepHu3aius 51
MHTEpPHAIIMOHAIM3ALUSI  TPOILIECCOB  CHUCTEMBI  BBICHIETO  00pa3oBaHHUS B
V30ekucrane” nporpammsl Erasmus + EBponeiickoro Coro3a, npeHa3Hau€HHOTO
Ha 2016-2018 rr. (Cnpaska Ne 2886/30.02.01 CamapkaHICKOTO TOCY1apCTBEHHOTO
WHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 13 okTsiOpst 2022 ronma). B pe3ynbrare Obuin
CO371aHbl y4eOHbIE MOCOOUsI, CTaThU, TE3UCHI C 1EIbI0 (HOPMUPOBAHUS 3HAHUN H
HABBIKOB B 00JIAaCTH CPaBHUTEIHLHOTO JTUTEPATYPOBEICHHUS, @ TAKKE YKPETUICHHS 1
WHTEpHAIMOHAIIM3AINH TpoIiecca 00pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI;

BBIBOJIBI u pe3yiabTaThl Kacaemo COBEPIIIEHCTBOBAHMSI
MICUXOJIMHTBUCTUYECKONH  KOMIIETCHIIMM  OyAyIIUX  TIEPEBOJYMKOB  IyTEM
WHTETpallid KOMIIOHEHTOB MeETOJa «creative Wwriting/TBOpYECKOE MHCHMOY
(BooOpakeHHe, OCHOBHASI MBICJIb, COOTBETCTBHE JACHCTBUTEIHLHOCTH, TIOHUMAHUE U
YyBCTBOBAHUE), HCIMOJB3Yys JIOTMUYECKOE MBIIUICHUE, B TMPOIECC aJamnTaluu
UKOHUYECKUX, UHACKCATbHBIX U CUMBOJIMYECKUX 3HAKOB B MCUXOCEMUOTHYECKOM
npoliecce, OCHOBAHHOM Ha XY/I0KECTBEHHOM KapTHUHE MHUpA, ObUIH HCIIOIb30BAHBI
B MHHOBAllMOHHOM HccieaoBaTenbckoM mnpoekte WM-204-4-5 «Co3nanue wu
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BHEJPEHUE  BUPTYalbHBIX  pPECypcOB  Ha  OCHOBE  HH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH MO MNpeaIMeTaM CIELHAIBHOCTH AHIJIMUCKOro
s3eika»  (CnpaBka Ne  2885/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX $3bIKOB OT 13 okta0ps 2022 roma). B pesynbrare
HAayYHO-TIPAKTUYECKUE MaTepHabl IO 3HAHUSAM, YMEHHUSIM W  HaBbIKaM,
(bopmMupyOIUM JMYHOCTHBIE, JMHTBUCTHUYECKHUE, poQecCuOHAIbHBIE
KOMIIETEHLIMM MAarucTPaHTOB MO CHEUAIbHOCTH XYIOKECTBEHHBIA IHEPEBO/I,
WHTEIPUPOBAHBI B CIIELIUAJIBHBIC JUCIIUIUINHBL;

HAyYHO-TECOPETUYECKNE B3IVISIABI  KAacaéMO HWHTEHCHUBHOIO IPUMEHEHUS
IIEPEBOIUYECKUX MIPUEMOB U CTPATETUH B MPOLECCE NPEANEPEBOAUYECKOrO aHAIN3a
B Pa3BUTHM DSKCTPAJIMHIBUCTUYECKOW KOMIIETEHUMH OyIylIero IMepeBoIYrKa
IIPO3aUYECKUX TEKCTOB, ObUIM MCIIONb30BaHbl B CO3/IaHUU CTaTEH, MOCBSIIEHHBIX
XYIOKECTBEHHOMY M  reorpaguueckoMy  IpOCTPaHCTBY U BPEMEHHU
«OHuukioneann babypa», BBIMYHIEHHOM TJAaBHOM peNaKUed U31aTeIbCKO-
nosmrpaguyeckoil akuronepHoit komnanuu «apk» B 2017 rony (Cnpaska Ne 91
MexayHapoaHoro oomectBeHHOro gona umMmenu badypa ot 3 Hos0ps 2022 roxa).
B pesynprare 3TO MO3BOJMIIO COXPAHUTH XYAOKECTBEHHO-ICTETHUYECKUN CMBICI
IpU TEPEBOAE PA3IUYHBIX XYJO0XKECTBEHHBIX IMPOMU3BEICHUN B SHIMKIOINEIUH,
NPEACTABICHHBIX B HHUX pa3JIMYHBIX JIEKCUYECKUX EAUHHI], B YaCTHOCTH,
MTOATUYECKUX CIIOB, APXAU3MOB, HCTOPUUYECKUX CJIOB, TUAJIEKTHBIX CJIOB.

AnpoGanuss  pe3yJabTaTOB  HCCJIeI0BaHMsA.  Pe3ynbratel  JaHHOIO
UCCIIEIOBaHMsI OOCYXKJalIUCh HAa 7 MEXKIYHApOIHBIX U 9 pecnyOIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(PEPEHLIUSX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH pPe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranuun
OImyOJIMKOBAaHO 29 Hay4YHBIX paboT, U3 HUX 2 MOHorpaduu, 9 craTeit B HAyUHBIX
W3JIaHUSX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX BrIciiel aTTecTaiimoHHONW KoMuccuen PecmyOnrku
V30ekucTaH K MyOJMKAalMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX
JUCCEepTalMii, B TOM 4YHCI€ 3 B HWHOCTPAHHBIX JKypHajax, a Takke 15 — B
COOpHUKAX pECNyOIMKAaHCKMX M  MEXKIyHapOOHBIX HAYyYHO-TIPAKTUYECKUI
KOH(pepeHuus.

Ctpykrypa u o0bem auccepranuu. J[uccepranuonHas paboTta COCTOUT U3
BBEJICHMSI, YETHIPEX TJIaB, 3aKIIIOUEHHMs, CIUCKA HCIOJIb30BAHHOM JHUTEpPaTyphl,
MIPUJIOKEHUH, OOIIUN 00bEM AUCCEPTAIMU COCTABIISIET 256 CTpaHHUIL.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE IMCCEPTALINHU

Bo BBegeHMH OOOCHOBBIBAIOTCS aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCIIEIOBaHMsI,  PACKPBIBAE€TCS  COOTBETCTBHE  PadOTHl  MPUOPUTETHBIM
HAIpPaBJICHUSIM PAa3BUTHUS HAYKH M TEXHOJOTUH peciyOIuKU, ONPEAesatoTCs Leib
U 3aJa4d, OOBEKT U MpeIMEeT, METOJbl HCCIIEJOBAHMs, a TAaKKE €ro HayyHas
HOBH3HA, IMpaKTUYecKas 3HAYUMOCThb, XapaKTEPU3YIOTCSl CTENEHb H3yYE€HHOCTU
npoOiemMbl, JOCTOBEPHOCTh M OOOCHOBAHHOCTH TMOJIYYEHHBIX Ppe3YyJbTaTOB,
MIPUBOJISITCS CBEJICHUS O BHEIPEHUU PE3yJIbTaTOB HUCCIEIOBAHUS B MPAKTHKY, 00
arnpoOaIy 1 ormyOIMKOBaHHBIA PE3yJIbTaTOB UCCIIEAOBAaHUS, CTPYKTYpe U 00beMe
JiccepTalum.
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B mnepBoii rmaBe gucceprauun «Teopernyeckue OCHOBbI OO0y4YeHMSs
CTYIeHTOB XY/J10:K€CTBEHHOMY IepeBOAY» OCBEIIAIOTCS BOMPOCHI CHEIU(PUKU
XYJI0)KECTBEHHOI'O TE€PEBOJA M €ro MNPEenofaBaHus, poJib NPHUEMOB U METOAMK
IIEPEBO/Ia B XyA0KECTBEHHOM IIEPEBOJIE.

[lepeBoag  XYyIOKECTBEHHBIX IMPOU3BEACHHI, B TOM YHCIE€ pPOMAHOB,
paccka3oB, 3CCe€ W APYIMX, O3HA4YaeT HMX BOCCO3JAHUE Ha S3BIKE IEPEBOJA.
OcHOBbBIBasiCh Ha COOCTBEHHOM OIIBITE B MPOIECCE IMEPEeBOJA XYyI0KECTBEHHOMN
JUTEPATYpPhl, MBI IIpEJJIaraeM cleAyromue GyHKIMN, KOTOPbIM JOJKHBI CIEI0BATh
NEPEBOYMKH MPO3bI:

1. I'mybokoe moHUMaHue TepeBeICHHON MMCbMEHHOM U YCTHON peydH;

2. BnageHue A3bIKOM MEPEBO/Ia B COBEPILIEHCTBE;

3. 3HaHuE TEMBI IEPEBOANMON KHUTH;

4. T'myOokoe 3HaHME STUMOJIOTUYECKUX M HIMOMATHUECKUX CBS3EH MEXITY
JBYMSI SI3bIKAMU;

5. Heo0X0IMMOCTh MOHUMaHUA, KaKO€ CJIOBO KOT/ia UCIOJIb30BaTh, U MOA00D
TOYHBIX 3KBUBAJICHTOB.

[To muenuto X. I'azanbl, OOBEKT Kypca MepeBojia OTJIMYAETCS OT OOBbEeKTa
IpYruX NpeIMETOB B 3aBUCHUMOCTU OT LieJIed MporpaMMbl MEPEBOJA, YPOBHS U
MOTPEOHOCTEN  CTYAEHTOB, PE3yJbTaTOB OOy4YeHHUs, MpodieM MepeBoja,
METOAO0JOrMM OOy4YEeHHs] TMEepEeBOJY U HUCIHOJb3yEMOM MPaKTUKU MEepeBoJa
npenojasareneM®. Mbl TakKe COTJIaCHBI ¢ MHEHHEM YYEHOTO U PEKOMEHIYEM B
KayecTBe 0O0OBEKTa OOyueHHUs MEpPEeBOAY CTYACHTOB BBICHIMX OOpa30BaTENIbHBIX
YUPEKICHUN CIEAYIOIIEE:

— PEeMETOM TMepeBoJa B OOIMMX U CHELHMATIBHBIX TEPMHUHAX SBISIOTCS
cdepa, HayKa, IPOLIECC, MPAKTUKA U UCKYCCTBO;

— pOJb NEPEBOAA B ACSITEIBHOCTH YEJIOBEKA, 3HAYEHUE KYJIbTYPbl U 3HAHHI B
nepeaade u oOMeHe;

— KOI'Jla, KaKk 1 MoYeMy TEOpHsl epeBoja, €€ MOAX0bl U pa3IMYHbIe METObI
HCTIONB3YIOTCA IS TEPENAaYl UCXOTHOTO CMBICIIA IEPEBEAEHHOMY TEKCTY;

— KJIIOYEBBIE KPUTEPUU U CBA3AHHBIE C HUMU BOIPOCHI: BEPHOCTh OPUTMHAIY,
TOYHOCTb, IKBUBAJICHTHOCTh U aHAJIOTUYHbBIEC CTPATETUU NEPEBO/A;

— BUJbl TEKCTOB M BHUJbI IEPEBOAA: NEPEBOJ TEKCTOB XYyIOXKECTBEHHBIX,
TEXHUYECKUX, FOPUINYECKUX, GMHAHCOBBIX U APYrux chep;

— OCHOBHBIE BHJbI IpOOJIeM MepeBoja: JUHTBUCTHYECKHE ((hOHETHUYECKUE,
CUHTAaKCHYECKHE, JIEKCUYECKHE, CTWINCTUYECKHE) M  HEIMHIBUCTHYECKHE
(KyJIpTypHBIE€, KOHTEKCTYaJIbHbIE, TPAarMaTUYECKUE, KOTHUTUBHBIC) U UX PEIICHMUS;

— OCHOBHBIE METOJIbI TEpeBOJa: JIOCIOBHBINA, Tapadpas, CMBICIOBOMH,
WJIMOMATUYECKAN, KOMMYHUKATUBHBIN U T.1.

[To muenuto C. Konusbl, cyniecTByeT HECKOJIBKO MOJXOAOB K OOYYEHHIO
nepeBony. B Hacrosimiee BpeMsi METOIbl OIEHKM IIEHHOTO 00pa3oBaHUsl U
NEepEeBOJa WA OLEHKH KOHEYHOIO MNPOAYKTAa HCIOJB3YIOTCA I YJIyUIICHUS
NEePEeBOIYECKON TMENAaroruKh IMyTeM YJIEJIeHUS BHHUMAaHHUS JOCTHXKEHUAM H

8 Ghazala, H. (2004) 1st ed.: Essays in Translation and Stylistics. Dar EI- Ilm Lilmalayin, Beirout.
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JEeATeNBHOCTH CTyneHTa’. DTO MOXKHO CIeNaTh, pa3IeliuB Ay AUTOPUIO HA IPYIIIEL,
IIONIPOCUB MX IIEPEBECTH Pa3HBIE THUIIBI TEKCTOB M NPOBEAS OLIEHKY KOHEYHOTO
OpOAYKTa CaMUMHU CTyAeHTaMH. TakuM oOpa3om, CTyJAeHTaM IMpeajaraercs
paboTaTh B KOMaH/€ g 00CYXIEHUS, 3alIUThl CBOMX MEPEBOAOB, Pa3MBIILICHUS
HaJl pEIICHUSIMU U OTHOLIEHUS APYT K APYry Kak K PEKOMEHATENIM U KPUTHKAM.
[IpenonaBaresnb 3/1€Ch BHICTYNAET B POJIM HAOIIOIATENS U TPEHEPA.

Hwxe nmpuBOaMM HEKOTOpBIE PEKOMEHAALMHU, KOTOPbIE MOXKHO PEaIu30BaTh
Ha BCEX YPOBHSX O0yUEHHUS IEPEBOLY:

— 00€ecneynuTh CTYJACHTOB-NEPEBOTYMKOB HEOOXOIUMBIMU TEOPETUYECKUMHU
3HAHUSMH [0 OCHOBHBIM MOHSTUSAM U TEPMHHOJIOTMH IEPEBOIOBEICHHS, NUCTOPUH,
KYJIbTYpPOJIOTHH, CTPAHOBEACHUS U IPYyTUX 00JacTeH;

— O3HAKOMJICHHE CTYJCHTOB C aKaJeMHUYECKOM IHUCLUUIUIMHOM IIepeBoa,
TEHJICHIIMSMH, HANpPaBICHUAMH, BUJAMH, MpoOJeMaMy TIEpeBOJa U CaMbIMU
COBPEMEHHBIMHM METOJIAMH U CTPATETUSAMU IIEPEBOJIA;

— WCIIOJIb30BAaHUE PA3JIMYHBIX MOJEIEN NEPEBOJA W THUIIOB TEKCTA B XOJE
YPOKa,

— IIOCJIE M3YYEHUs TEOPUU IEPEBOJA NPHUHATH IEPEBOMYECKUM IOAXON K
OOy4YeHHI0 TIEPEBOJy, YCTAHOBUTH CBS3b MEXIYy TEOPUEH U TPAKTUKON U
OpraHu30BaTh 0oJiee MPAKTUYECKOE U CUCTEMATUYECKOE OOyUYEHHE MTEPEBOY;

— HOOLIPSITh KOMAaHAHYO padOTy U BHEKIIACCHYIO J€ATEIbHOCTD;

— IpEeBpaIICHUE CTYIEHTOB B MpPO(ECCHOHATBHBIX MEPEBOJUYUKOB ITyTEM
BBIIIOJTHEH U IPAKTUYECKUX 3aa4 10 IIEPEBOY B ayJUTOPUU U 3a €€ IpeaeaMu;

— pa3BUBAaTh HABBIKM JIMHTBUCTOB W  NEPEBOJYMKOB, TaKHE  Kak
peoaKTUpOBAaHUE, YTEHHE, IUCbMO, ayJUPOBaHWE, aHAIU3 W HUHTEpHpeTanus
TEKCTa,;

— O3HAKOMJIEHUE CTYACHTOB C HCCIIEI0BAaHUSIMU B 00JIaCTH MEPEBOJIA;

— IPEIOCTABJIEHUE CTYJIEHTaM «pPEaIbHON» MPAKTHUKU, YTOOBl OHU MOTJIH
CTaTh OMBITHBIMU U MPOPECCUOHATBHBIMU MTEPEBOUNKAMU;

— OJATOTOBKAa KBATM(UIIMPOBAHHBIX MpernojaBarenell A KypcoB MepeBojaa
NyTeM Y4yacTusi B OOydYalIIMX KypcaxX, CEeMHHApax, MPAKTHYECKUX 3aHATHUSX,
HAllMOHANBHBIX M MEXKIYHAPOAHBIX KOH(pEpeHIHsX, (opymax, MmporpaMmax
KYJbTYpPHOTO OOMEHA CpeAr MEXTYHAPOIHBIX YHUBEPCUTETOB.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO METO/IOB 00yUYEHUs MEPEBOY, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B
ce0sl mepeBo/i TEKCTOB Y3KOU CIIEUATbHOCTH U 00yUeHue NepeBoy (BHEIPEHUE B
y4eOHBIN TPOIEeCC TaKUX MPEIMETOB, KaK TEXHUYECKUUA TMEPEBOJ, IOPUTUICCKUN
NepeBoa W T.JI.), METOJ BapHALMOHHOIO IOWCKa (MOKa3bIBAE€TCA HAIWYUE WIIU
OTCYTCTBHE OJMHAKOBOI'O 3HAYEHUS MEXIy (POpMOH U COlEpKaHHEM, TO €CTb
OJTHO U TO K€ COJAEPKAHHE MOXKET OBITh BBIPAKEHO MO-PAa3HOMY), aBTOPUTAPHBIN
MeToa (IepeBoj, OJHOTHIHBIX WM Pa3sHOTHUIHBIX TEKCTOB), TEXHHWKa Bwica
Bonbsdpama (mpenyoxuth cpaBHEHHE MEPEBOAA C OPUTHHAIIOM M C MEpPEBOJaMU
JPYTUX aBTOPOB).

[Ipn oOyueHHH XYJO0KECTBEHHOMY IIE€PEBOAY Ba)XHO [JaTh CTYJIEHTaM
TEOPETUYECKHUE CBEJICHHS O METOAAaX M MpHEMax NEPEBOJA U Pa3BUTh HABBIKU HUX

% Colina, S. (2003): Translation Teaching: from Research to the Classroom. — New York: McGraw Hill.
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WCIIOJIb30BaHUs HEMOCPEJACTBEHHO B IIpolecce mnepeBoja. Meroasl mnepeBoja
ONPEAEISAIOT, KAaKOW METOJ NEPEeBOJUYMK HCHOJIB3YET B IPOLECCE M KaK OH
MOAXOJUT K TEpPeBOAy. OTU METOJbI B OCHOBHOM BBIOMpAIOTCA IO
CTWJIMNCTUYECKOMY THUITy HCXOJHOTO TEKCTa, TO €CTh, €CIA TEKCT MPEACTABISACT
co0o¥ TeKCT B 0HUIIMATLHOM CTHJIE, TO MOXHO HCTIOJIB30BaTh METOIBI TTapadpasa,
BEPHOTO IMEPEBOJA OPUTMHAIy M aKaJeMH4ecKoro nepeBoaa. lIpu mepeBone
TEKCTOB  XYJOXXECTBEHHOTO CTWIS MIMUPOKO  HCHOJB3YIOTCS  CMBICIOBOM,
KOMMYHUKATHUBHBIM, MMOATUYCCKHUM, (hoHEeMaTHYECKHUH, METPUYECKHH,
pudMOBaHHBIN, aJaNnTalMOHHBINM, CBOOOJHBIM, HAMOMATHYECKHH, TBOPYCCKHM,
ABTOPCKHH, MPUKIATHON M HEPpU(PMOBAHHBIM METOJBI MEpPEeBOJA. ITU METOJIbI, B
CBOIO OYepeb, HCIONB3YIOT TMOITUYECKUU, (HOHEMATUUYECKUM, METPUUYECCKUH,
pudmoBaHHBIE U HEPU(PMOBAHHBIN CITOCOOBI MEPEBOJA MOITHUYECKUX TEKCTOB, a
IUIA  MPO3bl  YMECTHO  HMCHOJIb30BaTh  CMBICIOBBIE, KOMMYHHKATHUBHBIC,
aJlanTallMOHHbIEC, CBOOOJHBIC, UIUOMATUYECKUE, TBOPUECKHE, aBTOPCKUE METObI
nepeBoa.

Metoabl mepeBoJia UCHOJB3YIOTCS JJIsI TIepeBOJia HEOOIBIINX JEKCHUYECKUX
€JIMHUL, UCIIOJIb3YEMBIX B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX, TAKUX KAK CI0BA, TCPMUHBI,
CJIOKHBIE CITOBa, (hpazeosioru3mel. B mpoiiecce uccneqoBanust Oblia mpeacTaBieHa
kiaccudukanus 32 BUJIOB METOJOB MEPEBOA, MPUYEM ObUIO ONpEEIECHO, YTO B
MpoIecce XYJ0KECTBEHHOIO0 TMEpeBOJa K TakKuM TpaHchopMalusM OTHOCSTCS
3aMMCTBOBAHHE CJIOB, MOJYJISALMS, KyJIbTypHas, (yHKIHMOHAIbHas, oOpa3Has,
dbopmanbHas SKBUBAJICHTHOCTh, paCIIMPEHUE, YCHJICHHUE, CKPBITBIA CMBICT,
MOSICHCHHE, U3MEHEHHE TIOpsJIKa CJIOB, aHTOHMMHYECKHM IepeBoji, A00aBICHUE
CJIOB, ajanTalMsi cTaTyca cJioBa K JpPyroMy SI3bIKOBOMY  IIPHU3HAKYy,
nepedpasupoBaHue, COYCTAHUE METOJIOB, aKTHBHOEC HCII0JIb30BaHUEC
HAIIOMMHAHU .

[To muennto HM.C.CepreeBoil, KOMHETEHLHS — 3TO COBOKYITHOCTH TaKHX
MPU3HAKOB, KaK YMEHHE, 3HAHUS U OMBIT, KOTOPhIE B COBOKYITHOCTH 00ECIIEUNBAIOT
CIIOCOOHOCTH pelllaTh MPAKTUYECKHUE 3a]a4l, BOZHUKAIOIINE B pa3IMYHBIX cepax
KU3HU U NPOo(PeCcCHOHATBHON NeATeIbHOCTU. BakHEUIIMMU KOMIETEHIIMSAMU ISt
YeJoBeKa SIBIISIIOTCA OOIIEKYJbTYPHbIE, KOMMYHUKATHUBHBIC, METOJUYECKUE U
camocTosTenbuble, korHuTuBHBICY. [log KOMIETeHIMeH MOHMUMAIOTCS 3HAHUS,
YMEHUSI W HaBbIKM, NPUOOpPETCHHbIC OYIyIIMMU KaapaMyd B MPeICTOsIIEH
JEATECIIBHOCTH, a T0JT «KOMIICTEHTHOCTBIO» IMMOHUMAIOT CIIOCOOHOCTh NMPUMEHSThH B
Oynyiei mpoeCcCHuOHAIBHON JESTEIFHOCTH 3HAHUS, YMEHUS M HABBIKU, PA3BUTHIE
Y COBEPIIEHCTBYEMBIE B X0JIe¢ 00pa30BaTeILHOTO IIpolecca.

VYuennie A.bubu, [[)x.byn Ba M.Knunk, Jx.I'oncanec, Barenap, C.Kamn6enn,
C.I'ondpepux, b.Xarum, J.Mecon, X.Ans6up, U.Tyxracunos!!, 3anumapmmecs

10 Cepreen M.C. OcHOBEI TIeIaroruueckoii estensHocTh: yued. nocooue / U.C.Ceprees. — CIT6.:TTurep, 2004.-316 C.

11 Beehy, A. (1996). Teaching translation from Spanish to English. Ottawa: Ottawa University Press; Bell, R.T. (1991).
Translation and translating. London: Longman; Boon, J. & van der Klink, M. (2002). Competencies: The triumph of a
fuzzy concept. proceedings of academy of human resource development annual conference,Vol.1, (pp. 327-334).
Honolulu. Gonzalez, J., & Wagenaar, R. (2003). Tuning educational structures in Europe. Inform final. Fase 1,
Universidades de Deusto i Groningen. Campbell, S. (1998). Translation into the second language. London and New York:
Longman. Gopferich, S. (2007). Research project TransComp: The development of translation competence. Retrieved
from  http://gams.unigraz.at/fedora/get/container:tc/bdef:Container/ Hansen, G. (1997). Success in Translation.
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npobiemMoil  (GopMuUpoBaHUST W Pa3BUTHA [EPEBOAYECKOM KOMMETEHIMH Y
CTYyJIEHTOB, BKJIOYAJM B IIEPEBOJYECKYI0 KOMIICTCHIMIO JIMHTBUCTUYECKYIO,
NEPEBOJUYECKYIO, S3BIKOBYIO, TEKCTOBYIO, 3BPHUCTHYECKYIO, MpOo(eccroHalbHYIO,
TEXHOJIOTUYECKYIO ¥ OLIEHOYHYI0 KOMIIETCHIUU.

K popmupoBanuio KOMIETEHIMH MEPEBO/IA MPO3bl y Oy AYLINX MEPEBOTINKOB
NPENBABISIETCS AL TPEOOBAHUM, COTJTACHO KOTOPBIM CTYJEHT JIOJDKEH 00JaaaTh
CJIEAYIOIIUMU 3HAaHUSMU, HABBIKAMHU U YMEHUSAMMU:

O0COOEHHOCTH CUHTAKCUYECKOTIO, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO,
CTUJIMCTUYECKOTO, TEKCTOBOTO YPOBHEU XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB SI3BIKOB
OpUTMHAJIA U TIEPEBOJIA;

XYJI0’KECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH SI3bIKOB OPUTHHAJIA U TIEPEBOJIA;

OCOOEHHOCTH MO CTPYKTYpPE XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa SI3bIKa OpUTHHANIA U
IIepeBOJa;

YHUKAJIbHbIE OCOOEHHOCTH XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa M €ro OTJIMYHS OT
TEKCTOB APYIUX 00JIacTel;

HIMPOKMK KOMIUIEKC 3HAHMM O KyJNbTYpe HOCHUTENIEW TEKCTa OpUTIMHaia M
IIEPEBOTHOTO TEKCTA;

DKCTPAJIMHTBUCTUYECKHUE: KYJIBTYPHBIE, KOTHUTHUBHBIC, KOHUENTYaJbHbIE
O0COOEHHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA;

METO/bI IEPEBO/IA, UCTIOJIB3YEMBIE B XYI0KECTBEHHOM NIEPEBOJIE;

TpaHcopMaliK epeBoia, UCIOIb3yEMbIE B XyA0KECTBEHHOM IIEPEBOJIE.

PasBuTe KOMIIETEHIIMM IIEPEBOJA IPO3bI CUUTACTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
BONPOCOB OOYYEHHUSI CTYIACHTOB XYJO0KECTBEHHOMY IEPEBOIY, U B CBSI3H C 3TUM
npeaycMaTrpuBaeTcs (opMUpPOBAHUE 3HAHUHM, YMEHHI U HaBBIKOB TIPEMojjaBaTeseit
0 IIpUEMax U METoAaX NEePEBOA, UCIIOIb3YEMBIX IPU XYI0KECTBEHHOM IIEPEBO/IE,
XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE M €ro OCOOCHHOCTSIX C YY€TOM JIMHIBUCTHUECKHX U
HKCTPATMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH S3bIKOB OPUTHMHAJA U IIEPEBO/IA.

Bropas rmaBa nmccepranuu  HasbiBaeTcs «JIMHIBHCTHYECKHE OCHOBBI
00y4yeHHsI XyA0KeCTBEHHOMY IepeBOAY», B HEM peyb UAET O METOAX PEIICHUS
MOP(OJIOTrO-CUHTAKCUYECKHX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPYIHOCTEN M CTpATErHusiX
NEPEBOJIA CTUIIMCTUYECKUX CPENICTB.

[To MmHeHMIO yueHoro-nepeBogunka J.Haiiipl, «B MUpPE HET SI3bIKOB, CXOJIHBIX
JIpYT C APYroM MO CHUMBOJIAM, U3 KOTOPBIX COCTOST (Ppa3bl U MPEAJIOKEHUS, U 1O
3HAYEHHUSAM, COOTBETCTBYIOIIMM JTUM CHMBOJIAaM» 2. TTo00HbBIE pa3Iuums MEXKILY
S3BIKAMU, YIOMSHYTBIE YYEHBIM, TMPHUCYTCTBYIOT U B y30€KCKOM W aHTJIMICKOM
A3bIKAX, XaPAKTEPHBIX JJI1 PA3HBIX CUCTEM.

Mexnay sA3bIKaMH CYLIECTBYET Ppsii  pPa3jIdyui, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT
MHO’KECTBO JIMHTBUCTUYECKUX MPOOJIEeM MpH TepeBojie MHPOPMAIMU C OJHOTO
A3bIKa HA JPYTOM.

Perspectives: Studies in Translatology, 5(2), 201- 210. Hatim, B. and I. Mason (1997). The translator as communicator.
London & New York: Routledge; Hurtado Albir, A. (2007). Competence-based curriculum design for training translators.
The Interpreter and Translator Trainer, 1(2), 163-195. Tyxracunos W.M. TapkuMoH Taiiépnama KacOuii
KOMITETCHIMSIIAPHH YKBUBAJICHTIIMK XOIMCACH acOCH/Ia pUBOXKIaHTHpHI. [lenaroruka (hanmapu TOKTOPH JapKach yayH
&wran muccepranus. —TomkenT: 2018. 133-134-6etmap .

12 Nida E. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — P.26.

48



Mopdonornueckne M CHHTAaKCUYECKUE MPOOJIEMBbI, BO3HMKAIOUIUE IPU
XYZ0’)KECTBEHHOM TIEPEBOIC HA aHTJIMACKUNA M y30€KCKUN S3bIK, OOBIYHO BBHI3BAHbI
clenyomuMu (pakTopamu:

1. AHrIMACKHAN U Y30€KCKHI SI3bIKHM UMEIOT CXOACTBO U HEKOTOPBIE PA3IUUHS
B TPAaMMAaTHYECKHUX KaTeropusx (cMotpute tadi. 1.).

Taoauma 1.
AJIbTepHATHBHBbIE 3HAKH B AHIVIMIICKOM fI3bIKe KaTEerOpuii, BbIPAKAKIINX
3Ha4YEeHHE MHOKECTBEHHOI'0 YHCJIAa U YCHJICHUS ¢ MOMOIIbIO cydurca «-a1ap»
Ha y30€KCKOM fI3bIKe

Ne | Kareropun IIpumepsl ¥Y36. | AHru.
3. 3.

1. | MHOXECTBEHHOE YUCIIO IPEIMETOB books — kutobaap + +

2. | Ha3Banwus BUJIOB, TUIIOB, COPTOB soils- Tynpoxap + +

3. | 3HaueHue yBaXKCHUS Janamnap kenauiap + -

4. | MHOXECTBO CXOXHUX WHIUBUJIOB Kypunumira @apxoanap + -

KeJIJIn
5. | Ynensl ceMbu The Browns - Y3okosmnap + +
6. | PacmmpeHue uim MoBTOPEHUE The waters of the Volga — + +
Bousiranusr cyBnapu
7. | ®opma MHOXXECTBEHHOTO  4YHCJa [IIum - trousers - +
JacTeu

8. | 3HaueHue ycuiueHuUs banannapum My3nal keTau + -

9. | 3HaueHue MPEIMTOIOKEHUS [Tynnapumuu epiapaa + -
WYKOTIUM

10 | 3nauenue 00o0OIICHNS Anuba, Canumiap + -
KEJIUIL TN

N3 sroro BUAHO, YTO aHTIMUCKUN MU Yy30EKCKUU SI3bIKU TakKe HMEIOT
pa3IUYHBIC U CXOTHBIC ACIEKThI B KATETOPUSX, BHIPAKAIOIINX MHOKECTBEHHOCTb.
OTO aJbTEPHATHBBI KATETOPHUSM, KOTOPHIC BBIPAXKAIOT 3HAUYCHHUE YCUJICHUS,
yBaXXEHUS B Y30€KCKOM SI3bIKE€ M HE MMEIOT aHAJIOTOB B aHTJIMMCKOM. DTO CO3/1aeT
cBOcOOpasHyIo MpobdeMy B MPOIECCe XyI0KECTBEHHOTO TiepeBoa. [Ipenmoxenue
“Ilamammap kenau”’, nAaHHoe B TaOmmie B Bume “My dear father came”,
nepeBoguTca kak “‘My fathers came”, a mpemnoxenue “bagannapum my3ad
keran” — He “My bodies have frozen”, a “My whole body has frozen”.

PaccmoTrpum  0COOEHHOCTH ~ OTpaxkeHUsT  MOP(OJIOTO-CHHTAKCHUECKUX
0coOEHHOCTEeN y30eKCKOro s3blka B MepeBojax Tekcta pomana A.Kaneipu
«MUHYBIIME THW» HA QHTJIMUCKUU SI3bIK.

Texcm opuzunana: by uxkucunune cysiapuea KyioK coaud wemoa yimupear
Xacananu xam eanea apanauou:

—Amaxkuneuz OuzHuHe X061uea Keaub mypaouean eaxmiapuoa cuz éur 6oaa
20uHzu3, bek, — 0edu. — Amaxunaus cusnu capoiiiapea xam oaubd mywap >0unap*>.

13 Qodiriy A. O’tkan kunlar. — Toshkent: “Sharq”, 2009. — B.6.
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Ilepesoo M.Pusa: Hasan Ali put in a few words: “His Honor came to our
house many times to visit. You were very young, Bek, ” he said. "Your uncle would
occasionally take you with him to the serai. "4

Ilepesoo H.Tyxmacunosa: Hasanlu intervened: — “At that time when that
gentleman visited our house, you, Bek, were still a child. He used to take you
around the city, and caravanserai.

Ilepesoo K.Ipmaxoeoii: Now he joined in: “In the days when this gentleman
visited our house, you, my bek, were still a small child. He would even take you
with him to the caravanserai on occasion.”®

B Tekcrax opurrHana u nepeBofOB OJHUM U3 ACTIEKTOB, MPUBJICKIIUX HAIle
BHUMaHWE, CTaJl TIEPEeBOJ] JIEKCMYECKOM €IUHUILI “‘capounapea” B TEKCTE
“Amakuneus cusHu capoiunapea xam oaub mywap ’0unap’. B opuruHane gaHHas
JIEKCUYecKasi eIMHUIIa B MOP(OJIOTUYECKOM aCIeKTe UMEET CBOIO YacCTh PEUH, a B
CUHTAKCUYECKOM aCMEKTE€ OTHOCUTCS K OOCTOATENbCTBY. ABTOpP B IAHHOM Clly4ae
yepe3 BbIpaXKeHHE ‘‘capoiliapea’”, 4TOOBI BBIpa3uTh, 4yTO B IOHOCTH OTabek
noceran asoper; 6exa B TamikeHTe U MPaBUTEILCTBEHHBIE YUPEKACHUS B HEM U
BOKPYT HEro, JJIsl yCUJICHUs cMbiciia Jo0aBineHueM cyddukca “-map”.

B tekcrax mepeBoga M.Pu3 nmaér cnmoBo capoiul kak ‘‘serai”’, HCIOIB3Ys
TpaHcauTepanuio. OQHAKO B ICTOUHHUKAX YKa3bIBAETCS, YTO 3TO CJIIOBO B OCHOBHOM
yInoTpeOJIIeTCsl B BOCTOYHBIX CTpaHaX B 3HAYEHUU KapaBaH-capas. M. TyxracuHos
naéT 3Ty JIEKCHMUYECKyIo enuHuily kak “around the city, and caravanserai”
(OKpecTHOCTh TOopojJia W KapaBaH-capail). K.OpmakoBa BbIpakaeT JEKCHUUECKYIO
CIMHUIly ‘“‘capoitiiapra” BelpakeHueMm “t0 the caravanserai”. Amnammsupys Tpu
IepeBoJa, MOXHO IIPUUTH K BbIBOAY, 4TO mnepeBox M. TyxracuHoBa cymen
nepenaTh Ha MEPEBOAUMBIN SI3bIK UCXOJHBIE MOP(OJIOTr0-CHHTAKCUUYECKUE WU
JeKkcuueckre ocoO0eHHOoCTH. TyT MepeBOAYMK HCIONB3YeT METOA TIepeBojia
“expansion” (pacIIMpEHUE CEMAHTUKH ).

Korga peub uaer o JEKCMKO-CEMaHTHYECKUX MpoOJieMaX XYJ10KECTBEHHOTO
nepeBo/sia, Ha TEPBBIM TUIAaH JOJKHBI BBIXOAUTH TaKHE BOMPOCHI, Kak
JICHOTATUBHBIE M  KOHOTAaTUBHO-ACCOIIMATUBHBIC 3HAYEHUSI, MHOTO3HAYHBIC
OCOOCHHOCTH CJIOB, TEPMHHOB, peajguii, HEOJOTU3MOB M OKKa3HMOHAIU3MOB,
coueTaHus CJOB MO (OpME COCTABJICHHS JIEKCHUYECKHX €IMHUI], abOpeBUATYDHI,
MPaBUJIBHOE MOBTOPHOE BRIPAKCHHE MTPeoOpa30BaHUM B A3bIKE MEPEBOIA, KOTOPHIC
cojiepkarcs B 3Toi (popme nepeBoaa. st Toro 4ToObl HepeBo Xy 10KECTBEHHOTO
TEKCTa WMEJ TIOJHOLICHHYI0) KOMMYHHKAaTUBHYIO  (YHKIHIO, OyIymiemy
XyJ0KECTBEHHOMY  TEPEBOJYMKY  HEOOXOIUMO  00aJaTh  JAOCTaTOYHBIMU
3HAHUSIMU M YMEHUSMU B BOIPOCAX CXOJCTBA U PA3IUYMsl S3BIKOB OPUTHHANIA U

14 Qodiriy A. “Bygone Days” translated by Mark Reese. - Library of Congress Control Number: Library of Congress
Control Number:2019914747. - P.54.

15 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: I.M. Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidov. - T.:
«Mashh ur-press », 2017. — P.15.

16 Qodiriy A. “Days gone by” by Carol Ermakova. Nouveau Monde editions, 2018 44, quai Henri-1V - 75004 Paris
ISBN: 978-2-36942-787-2. — P.18.
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NepEBOJa HA JEKCUKO-CEMAHTUYECKOM YPOBHE B JINHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIUU,
KOTOpas SBJISIETCS YaCThIO €ro Mpo(ecCHOHaIbHON KOMIIETEHIUY.

CryneHToB HEoOXoAuMO 00y4aTh K TakuM BUIaM TpaHchOpMalluu, Kak
DKBUBAJICHTHOCTb, KYJIbTYpHas OKBUBAJICHTHOCTb, 3aUMCTBOBAaHUE  CJIOB,
KAJIbKUPOBAHUE, TPAHCIUTEPALUs, alalTalusl, KOTOPbIE IOMOTal0T PEIUTh TaKue
poOJeMBbl  XYJ0KECTBEHHOIO IMEPEBOAA, KakK MPAaBUJIBHOE IEPEBBIPAKEHUE
JEKCUYECKNX EIUHUL, MCIOJb3YEMBIX B XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE, UX
JCHOTATUBHBIE W  KOHHOTATHBHBIE 3HAYEHHS, HCIIOJIIb3yEMbIE  ABTOPOM,
MHOI'O3Ha4HbIE  CBOMCTBAa  CJOB, TEPMHUHOB, pPEAJIWid, HEOJOIM3MOB U
OKKAa3MOHAJIU3MOB, CIIOKHBIX CJIOB MO (popMe 00pa3oBaHMsI JIEKCUUYECKUX €UHUII,
ab0peBHUaTyp, KOHBEPCHA.

[IpeoOpazoBanue metagopbl B aHAJOTMYHYIO MeTadopy Ipu MEpeBOJE,
3aME€Ha BBIPAXECHUS Ha A3BIKE OpPUIMHAJIA CTAaHAAPTHBIM  BBIPAKEHUEM,
COOTBETCTBYIOIIMM KyJIbTYpE S3bIKa IEPEBOA, CO3AaHUE aHATIOTUYHOU MeTadopsl
C MHCIIOJNIb30BAaHMEM €€ COJEpKaHUs, OTPAXKAIOLIETO 3HAaueHHWe MeTapophl Ha
NEpPEeBOANMMOM s3bIKe; 0) noOaBieHHE, U3MEHEHHE U InepedpasupoBaHUE CIOB B
MEpEBOIE METOHUMHUH; B) HCIOJIb30BAHUE JOCIOBHOTO MEPEBOMAA, MEPEBOIA
«OKBUBAICHTHBIA 3(dekt», apyrux cioB u ¢(pa3 npu NEpeBOJC UPOHHU; T)
NEPEBOIUTh TPEIJIOKCHUS OJHO 3a JPYTUM B TEPEBOJC TUIEPOOJBI; J) IpH
MEPEBO/IE OJUUETBOPEHHS 3aMEHAa OJMUETBOPEHHOIO >KMBOTHOIO JKUBOTHBIM,
COOTBETCTBYIOIIMM  SI3bIKYy II€peBoJa IO CBO€H (yHKUMH, MpeBpalleHUE
OJIMLIETBOPEHUSI B CPABHEHUE, MOSCHEHUE OJIMLIETBOPEHUS B MCXOJHOM TEKCTE B
CChUIKE; €) (popMHUpOBaHME Yy CTYJICHTOB YMEHUM UCIIOIL30BaTh AJTIO3UI0, 3aMEHY
MMEHU Ha UCXOJHOM SI3bIKE UMEHEM Ha SI3bIKE MEPEBOJIA, CChUIKM, KOMMEHTAPUU B
KOHLIE TEKCTa M JIpyrue NOoApOOHbIE KOMMEHTAPUU MOMOTYT MM MPEOAOJIETh
npo0JIeMbl, CBA3aHHbBIE CO CTHIIMCTUYECKUMU MPpUEMaMH IepeBoa.

B Tperheil rnaBe uccienoBaHus Toj HaszBaHueM «MeToauka oO0y4deHMs!
CTYACHTOB  XYyIO0:KeCTBEHHOMY ImepeBoay» mpoaHamuzupoBansl ['OCel,
oOpa3oBaTeybHbIE MPOrpaMMbl M HayyHas JWATEparypa IO CIEUUATbHOCTH
XYJI0)KECTBEHHBIM TEPEBOJ, COJAEpKAaHHUE W METOJUYECKHE OCHOBBI O0y4YeHUs
CTYJICHTOB  XYJIO)KECTBEHHOMY  II€pEBOJy, [EIaroruyeckue OCOOEHHOCTH
COBEPILECHCTBOBAHMS IIEPEBOJYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, a TaKKe
OomHMcaH Mpouecc pa3pabOTKH  CHCTEMbl  YOPAKHEHUH 11 00yyeHus
XYJI0)KECTBEHHOMY MEPEBOY.

Anamusupys 'OCpl, kBanupUKaIMOHHBIE TPEOOBaHUS, YICOHBIE MPOTPAMMBI
U JINTEPATypy O CNEHHUATIBHOCTH XYA0KECTBEHHbIN NEPEBOI, KBATU(PUKALIMOHHBIE
TpeOOBaHUS MO CHEIHAIBHOCTH XYJO0’KECTBEHHBI MEPEeBOJl KOHKPETH3UPYIOT
KOMITOHEHTBI 001eil U npoQeccHoHaNbHON KOMIIETEHIIMU MEPEBOIUYNKA, MPUUYEM
NEpPBBIM  KOMIIOHEHTOM  NpPO(PECCHOHANBbHONM  KOMIIETEHTHOCTH  SIBJISIETCS
«TIOHUMaHWEe B OpUTrHHANe Y30€KCKMX U  3apyOeXHbIX MPOU3BEICHUII
KJIACCUYECKON U COBPEMEHHOW JUTEpaTyphl, CTUXOB, ra3ejiei, COHETOB U APYTUX
KAHPOB, XYJOKECTBEHHBIX CPEACTB, HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CJIOB U
CIIOBOCOYETAHMM, SA3BIKOBBIX €IWHUI] MpPHU TMEepeBOAE C Y30€KCKOro s3blKa Ha
MHOCTPAHHBIE SI3bIKM M C MHOCTPAHHBIX A3BIKOB Ha Y30€KCKUU fA3BIK, COOIIOIas
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JEKCUYECKHE, CEMaHTHUYECKHe, (Ppa3eosoruuyeckue M CTUIMCTUYECKUE IpaBUIIa
A3blKa, oOpalias BHUMaHME Ha €IUHCTBO (OPMBI U COJEp)KaHUs, IEPEBOIS
MaKCHMaJbHO OJM3KO K OpUTHHATY», B COOTBETCTBUU C ATHUM IMOJUYEPKUBAETCA,
YTO XyAOXKECTBEHHBIN MEPEBOAYMK JOJDKEH 3HATh JIEKCHUYECKHE, CEMaHTHYECKUE,
(dpazeosoruueckiue U CTHINCTUYECKUE MPaBUIIa sA3blKa OpUTMHAJIA U NEpeBojJa, a
Takke 00J71a/1aTh HIIMPOKUMHU 3HAHUSAMU CHEIU(PUIESCKIX 3aKOHOB XYI0KECTBEHHON
JIUTEPATYPHI A3BIKOB OPUTMHANIA U IEpEeBOJa. MbI IPUILIN K BBIBOAY, YTO K 3TUM
KOMIIOHEHTaM  ClIeyeT J00aBUTh MOPQOIOTUYECKHE ¢ CHUHTAKCUYECKHE
OCOOCHHOCTH SI3bIKOB OpWTHMHAlla U TmepeBoja. lloromy uTo mpu mepeBoje
XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, OCOOCHHO XYJOXKECTBEHHOW JMTEpaTyphl Ha
AHTJIMACKUI W y30€KCKUU SI3bIKH, CYIIECTBYIOT HEKOTOpPBIE Pa3HbIE U CXOXKHE
YepThl C TOYKHA 3pEHUS MOPQOJIOTMM U CHUHTAKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH 3THX
A3BIKOB, KOTOpbIE MMEIOT OOJIbIIIOE 3HAYEHHE B Ipolecce nepeBonaa. bynymue
NEPEBOAYMKH JIOJDKHBI OBITh TMOJHOCTBIO OCBEIOMJIEHBI 00 3THX pa3nyusiX M
CXOJCTBAaX. JTO YKa3bIBaE€T HAa TO, HACKOJBKO BaXXHO OOECIEUUTh METOJUYECKUM
o0ecrieueHrneM JIMHIBUCTUYECKUX OCHOB OOYYEHMsI CTYACHTOB XYAOXKECTBEHHOMY
EepPEeBOY.

JIMHIBUCTUYECKUI NOAXOA K XYJOKECTBEHHOMY II€PEBOAY IIPEANOJIAraet
IIPUMEHEHUE SA3BIKOBBIX SIBIEHUH B IBYS3bIYHOM OOLIEHUU, MHOTOTPAaHHBII aHAIHU3
3aKOHOMEPHOCTEU (oHETHYECKOTO, JIEKCUYECKOT O, IrpaMMaTHYECKOTrO
(MOP(OJIOTNYECKOr0, CUHTAKCUYECKOT0), CEMAHTHUECKOIO, CTUIUCTHYECKOTO,
TEKCTOBOI'O YPOBHEW MEPEBOAYECKOr0 MPOIECCa, OTHOLICHUW IKBUBAJIEHTHOCTU
MEXIY S3bIKaMU OpUTHHANA U NIEPEBOJIA, a TAKKE TIOCTHKEHUE JTMHIBUCTUYECKON
aJIeKBaTHOCTH.

B mpouecce 00yueHusi CTYJIEHTOB XYJOKECTBEHHOMY IEPEBOIY B LIEJAX
NOBBIUICHUSI MX JIMHTBUCTUYECKOM M NpodecCHOHAIbHOW KOMIIETEHIIMH B
HOPMATUBHBIX JIOKyMEHTAaX JaHHOW o00JacTh, B TOM YHUCJIE CHUHTAKCUYECKHX
OCOOEHHOCTSIX XYJO0XECTBEHHOI'O IMepeBoja, HEOOXOIMMO IMOJHOCTBIO OCBEIIAThH
JUHTBUCTUYECKUE AaCMeKThl, BKIIOYaTh (oHETHYecKue, Mop(oIoruueckue,
CUHTaKCUYECKHE aCIeKTHI, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE, CTHJIMCTHUYECKUE
OCOOEHHOCTH  XYJIO)KECTBEHHOTO TIEpeBOJla B  COJEpKaHUE MPEIMETOB,
IpEernoAaBaeMbIX 10 JAHHOM CIeNUaJbHOCTH, oOoraiieHue u 0osee MIUPOKOe
NpUMEHEHUE YYEOHHMKOB M Yy4YeOHBIX MOCOOMM, MOCBSIICHHBIX METOJAUKE
XYJI0)KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA.

[To meromuke pemeHuss MOP(OIOrHUECKUX MPOOJIEM XYJI0KECTBEHHOTO
NepeBO/ia CTYACHTHl M3Yy4alOT TaKue MPUEMbl NEPEeBOJIa, KaK KOMMYHHMKATUBHBIN
MEpEeBOJ], CEMAHTUYECKUU TMEPEBOJ, AJAlTUBHBIM NEPEBOJ, WIMOMATAYECKUN
NEPEBOJI, TPAHCIO3MUILMUS, MEPEBOTUECKUE TPUEMBI SKBUBAJIEHTHOCTH, PA3IHYHBIE
acneKkTbl MOP(OJIOTUYECKOW CHCTEMBbI SI3bIKOB OpUTHHANIA M NEPEBOJA, a TaKkKe
OynyT uMmeTh MHGOPMAIMIO O METOJax pelieHne MOPQOJOTUUECKHX MPOOJIeEM,
BO3HMKAIOIIMX TMPU XYyJOXKECTBEHHOM IiepeBoie. B 3ToM 1utane B 1Helsx
MOBBIIICHUS HMHTEPAKTUBHOCTH YPOKOB HMCHOJB3YIOTCSI TAKUE HWHTEPAKTUBHbBIE
MeToabl, Kak «Mosrosoii mtypm (Brainstorming)» u «Munytka peduekcun (Buzz
session)y.
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[lo MeToauke pelleHUs CUHTAKCHUYECKUX MPOoOJIeM XYyI0KECTBEHHOTO
nepeBojia CTYACHTHl HW3Y4aloT TakKHe CIOCOObl IMEpeBO/a, KaK CMBICIOBBIE,
KOMMYHHMKATUBHbBIE, WJIMOMATUYECKHAE MPUEMBbI NEPEBOJIA, HCIOJb3yEMbIE IPH
nepeBojie, (OpMaJbHYI0 SKBUBAJIIEHTHOCTh, NepedpazupoBaHUE, pacCIIUpPEHUE,
ckaTue, M0OaBJIEHHE CJIOB, MPOMYCK CJIOB, M3MEHEHUE TOpsAJKa CIOB, TaKkKe
W3y4aroT Pa3jIUYHbIE CTOPOHBI CUHTAKCUYECKOW CHCTEMBI SI3bIKOB OPWUTMHAJIA H
NepeBo/ia, CIOCOObl pEelIeHUsI CMHTAKCHYECKUX MpoOJieM, BCTpPEHAIOUUXCS MpU
XyJAO0KECTBEHHOM  IEPEeBOAE, W B JIAHHOM  METOJMKE  HCHOJb3YIOTCA
WHTEPAKTHBHBIC METOBI «JIBe mpaBabl U ogHa J1okb (Two truths and one lie)» u
«Kmacrepsr (Cluster)y.

Ha ocHoBe MeETONMKM peIIeHHs JEKCUKO-CEMaHTHYECKHX MpolsaeM
XYA0KECTBEHHOIO MEPEBOAA CTYACHTHI U3YYalOT CMBICIOBBIE, KOMMYHUKATUBHBIE,
UJIAOMATUYECKME, TBOPUYECKHE MPUEMBl IEPEBOAA, MCIOJIb3yEMbIE IIpU
XYyJI0’)KECTBEHHOM T€pEBOJIe, TaKUe IMEepeBOJUECKUuEe TpaHCcHopMalnu, KOTOpPbIC
VICIIOJIB3YIOTCS B XYJI0’)KECTBEHHOM IIEPEBOJE, KaK YCBOCHUE CJI0B, TPAHCKPUIILIUIO,
TPaHCIUTEPAIMIO, HHTEPIIPETAIIMIO, OSKBUBAJEHTHOCTh, MepedpasupoBaHue,
MPUMEYAHUS], PACKPBITUE CMBICIA, CKPBITBIA CMBICH, TAKKE U3Y4YalOT Pa3JIMYHbIC
ACIIEKThl JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB JIEKCMYECKHMX €IMHHUIl B S3bIKAX
OpUTHHAJIa W TMEPEBOAA, a TAKXKE METOAbl PEHICHHS JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX
po0JieM, BO3HUKAIOIIUX TMPHU XYJI0KECTBEHHOM TiepeBoie. Uepes 3Ty METOAUKY
1IEJI€CO00pa3HO HKCIIOJIb30BAaTh MHTEPAKTUBHBIE METONbl «CeMaHTHYeCcKas KapTa
(Semantic map)» u «Illecth muistn MerieHus (Six thinking hats)y.

KomneTreHTHOCTh B TepeBOjie MPO3bl BKIOYAET B ce€Osl 3HAHUSA, YMEHUS U
HaBBIKH CTYJEHTOB OTHOCHUTEJIBHO JIMHIBUCTHUYECKUX W SKCTPAJIMHIBUCTUYECKHUX
OCOOCHHOCTEH SI3BIKOB OpUTMHAlIa W TEPEeBOJA, CTHS IEpeBOoJla M METOOB,
UCIIOJIB3YEMBIX MPU  XYHAOKECTBEHHOM IIEPEBOJE, a TAKXKE IOHUMAaHUE
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa U €r0 OCOOEHHOCTEH.

[Ton BBIMOJIHEHHWEM YNPaXHEHUH B METOJOJIOTMH MOHUMAETCS BBIOJHEHUE
OTHEJIBHBIX WJIA TOCJIEAOBATEIbHBIX ONEpPalni, ACUCTBUUA WIM OJHOM WU
HECKOJIBKMX 3a]1a4, COCTABJICHHBIX CIICIIUATILHO JJISI OMPEICICHHON JeSITEIbHOCTH,
B LeJIAX COBEPLICHCTBOBAHUS YCBOEHUs WM IIpolecca oopaszosanus’’. OcHOBHas
Iedb WCMOJb30BaHUS YIPAKHEHWM B y4eOHOM TIpoliecce — 3aKpernuTh
uHpopmaimio, gaHHyro Ha ypoke. B cBsasu ¢ stum C.d. IllatuioB nmoHumaer
YIPAXXHEHUE KAK «OJHY WJIM CEPUIO OIEpaLUi WU IEUCTBUN KOMMYHUKATUBHOTO
XapaKkTepa, CHEIHAIbHO OPTaHU30BAHHBIX B yYEOHBIX YCIOBHUSX, OJHOKPATHO U
mHorokpatao»'®. Koneuno, cornamasce ¢ muenuem C. [llaTunosa, yrnpaxHeHus —
9TO  yueOHasi  JIeATEIhHOCTD, OCYIIECTBIISIEMAsi ~ CUCTEMAaTHYECKH W
MIOCJIEIOBATEBHO IO OMPEICIICHHON TEME.

K ynpaxsHeHussM, HENOCPEACTBEHHO pPa3BUBAIOIIUM JIMHTBUCTHYECKYIO
KOMITETECHIIMIO YYaIllUXCsl, OTHOCATCS YNPAKHEHHUsI, HANPABICHHBIE HA PA3BUTHE
TpaHC(OPMAIIMOHHBIX HABBIKOB, KOTOPBIC JICTIATCS HA JIBA:

17 Bum N.JI. Teopust 1 IpaKTHKa 00yYEHHsI HEMELKOMY SI3bIKY B cpeaneit mkone. — M.: IIpoceemenne, 1988. — 255 c.
8 [atunos C.®d. Metoauka 00y4eHus HEMEIKOMY SI3bIKY B cpeueii mkone. — M.: Tlpocsemienue, 1986. — C. 55.
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a. YIpakHeHHs] Ha 3aMeHy JIeKCudyeckux eauHul. CTyaeHTam mpeasiaraeTcs
CIIUCOK CJIOB M CJIOBOCOYETAHHM, K KOTOPBIM OHU JIOJDKHBI MOJ00paTh CHHOHUMBI.
Hampumep, BMECTO CIOBAapHBIX €IWHMII CTOJHUIA, OW3HECMEHBI, IPE3UICHT
cTpanbl, ONHii MaKIUC MOTYT OBITh MIPEAJIOKEHBI CIOBA TJIaBHBIM TOPOJ CTPaHBI,
NpeAnpuHUMATeNy, TJlaBa TOCyAapcTBa, MapiameHT. llpemogaBarens goikKeH
noOyXIaTh yUaluxcsi OTBEYATh KaK MOKHO OBICTpee. YTpaKHEHUE UCIIONb3YETCS
HAa HaYyaJlbHOM OJTane OOy4YeHUsi CTYACHTOB TMEpPEeBOJYy Ha POIAHOU SI3BIK,
MOCTENIEHHO TMEpeXo/si K HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY. YHOPAXKHEHUE HE TOJIBKO
dbopMHUpyeT HaBBIKM HW3MEHEHHUS CIJIOB, HO H oO0oramaer CJIOBapHBIM 3amac
yYaIIuXxCs.

0. VYmpaxHeHHe Ha PEKOHCTPYKIUIO TpeyioxkeHus. s BbINOJHEHUS
YOpaKHEHHUsI To0MpaeTcs MpeasioKeHue, conepxkamiee He meHee 10-12 cros.
Vuyamuecss 1o oyepeau BOCCO3JAIOT IMPEIOKEHHE, HAauyMHAs C KaXKIIOro
MOCJHEAYIONIEro  cjioBa. Takue  yOpakHEHUST HE  TOJIbKO  Pa3BUBAIOT
TpaHC(hOpPMAIIMOHHbBIE HABBIKU, HO U TIOMOTaIOT OCBOUTH TEXHUKY YCTHOM PEUH Kak
Ha POJTHOM, TaK M HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

B xoxe uccienoBanus Oblia pazpaboTaHa clieayroilas cucTemMa yrnpaKkHeHUI
JUTSL pa3BUTHUS TUHTBUCTUYECKUX U MPOPECCUOHAIBHBIX KOMIETEHIIUN CTYIEHTOB:

6. Ynpasicnenus no ananuzy neped nepesodom. YpaxkHeHUs, OTHOCSIINECS K
ATOM TpyIilie, B OCHOBHOM HCIIOJB3YIOTCS JIJIsl ONIPEACIICHUSI aBTOpa, CTUJIA, JKaHPa,
KpaTKOTO COAEp>KaHUsl aHHOTO TEKCTa, JJII KOrO0 OH IpEHa3HAY€H, METOJIOB
nepeBojia U TpaHcpopmaluid, KOTOpble MOTYT OBITh B HEM MCIOJIb30BaHBI.
[lonoOHble  ympakKHEHUSI  MOMOTalT  pa3BuBaTh  MPOGECCHOHANIBHBIE,
SHIUKIIONEINYECKHUE, AKCTPATMHTBUCTHYECKUE u KOMMYHUKATUBHbBIC
KOMIIETEHIIUN XY A0KECTBEHHOTO MEPEBOIUMKA.

1. Ynpaoicnenuss na nepesood mopghonozuu xyoosicecmeenno2o mexkcma. ITOT
KOMITJIEKC YIIPAXKHEHUHN UCTIONB3YETCS JJIsl TOTO, YTOOBI BBISICHUTh, KAKOW TPYIIION
CJIOB BBIPAXKEHBI JIEKCUYECKUE EIUHMIIBI, HCIOJb3yeMble B HCXOJIHOM TEKCTE,
COOTBETCTBYIOT JM OHU CBOEMY BapUaHTy B IEPEBOJMMOM S3bIKE, a €CJIU HE
COBIIAJIAIOT, KaKyl eIle JIMHIBUCTUYECKYIO0 €IMHUILY MOXXHO MCIOJIb30BaTh, a
TaKXe JJIsl YKPETUICHUSI BOIPOCOB TPAHCIIO3UIINH YacTel peyn.

8. Vnpaoicnenus no nepeody cummakcuca XxyoodcecmeeHHo20 meKcma.
VYhpaxHeHUsT JaHHOTO BHJA MCHOJB3YIOTCS B IEJISIX pEIIeHUs mpoljieM
CHUHTAKCHCa UCXOHOTO TEKCTa B MPOIIECCE XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBOjia U U3ydaeT
MpUEMBbl PEIICHUs] TPOOJEM, BO3HUKAIOIIMX B MPOIECCE €ro ajamnTalud K
MEepPEeBEICHHOMY TEKCTY, YCTPAHCHHE DPa3uyuil B TOPSIKE CJIOB HCXOJHOTO U
MEPEBEICHHOTO SI3bIKOB, TAKKE OHU MOMOTal0T Pa3BUTHI0 YMEHHUM U HaBBIKOB IO
TaKUM CHUHTAKCUYECKUM TpaHCPOopMaIusM, KOTOPhIE UCIIONB3YETCs MPHU MEPEBOIE
XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, KaK WHBEpPCHs, J00ABIICHHE CJIOB, OMYyCKaHHUE CJIOB,
TPAHCIIO3UIMU, BBIPAXKEHUE JPYTUMH CJIIOBaMH, pPaclIUpPEeHUE, HN3MEHEHUE
CTPYKTYpbl CJIOBa, M IO HCIIOJIb30BAaHUIO AHTOHOMMYECKOIO IEepeBO/Ia.
[TocTosiHHOE MCTOJIb30BaHKUE TTOJO0HBIX YIIPAXKHEHUN B X0J/I€ YpOKa CIIOCOOCTBYET
pa3BUTHIO TPO(PECCHOHANBHBIX, JIUHTBUCTHYECKUX TBOPUYECKUX KOMIICTCHITHIA
OyIylIHUX EPEBOTUMKOB.
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9. Vnpaosicnenusas no  nepesody  nekcuku  XyooxcecmeeHHO20 — meKcmd.
VYnpaxHeHus1, BKIIIOUEHHBIE B 3Ty TPYMILY, HAIIPaBJICHbI HA 3aKpEIJICHUE y4eOHOTO
MaTepuana A 00ydeHUs: CTY/IEHTOB PEIICHUIO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUX MPoosieM
XyJI0O)KeCTBEHHOTO TepeBofa. C MOMONIBI0 3THUX YIPaKHEHHH pPacKpbIBAIOTCS
JICHOTATUBHBIE U KOHHOTATUBHBIC 3HAYEHUS, WCIIOJIb3yEMbI€ B XYJ0>KECTBEHHOM
TEeKCTe, MHOTO3HAYHBIE CBOICTBa CJOB, TEPMHUHOB, peaINld, apXxan3MoB,
HEOJIOTU3MOB UM OKKa3MOHAIIM3MOB, TaKXe€ OHHU CIyXaT pPa3BUTHUIO 3HAHUMH,
HAaBBIKOB M YMEHHUH YydYalluxcsi MO crocobaM TepeBoJa CIOXKHBIX CJOB,
COKpaIIeHU, KOHBEpCUiA 110 opMe 00pa30BaHUS JICKCUICCKUX €THHHII.

10. Vnpaowcnenuss no nepegody cmuiucmuku Xy00oriCeCm8eHHO20 MeKCmd.
YrpaxHeHus, MOCBSIICHHBIE TEPEBOY CTUIUCTUKHA XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB,
MpeanoyiaraloT Oo0ydYeHHE CTYACHTOB PEIICHUI0 CTHJIMCTUYECKUX CPENCTB,
co3jaronux oOpa3Hble BBIPAKEHUS, HCIIOJIB3yEeMble B  XYJI0XKECTBEHHOM
NpPOM3BENCHNH, W  TPEOJOJICHUI0  TpobieM  TepeBoda,  MPHUCYIINX
XYJI0)KECTBEHHOMY CTHIIIO. C MOMOIIBIO0 ATUX YIPAKHEHUN ydaluecs o0y4aroTcs
CTpaTerusM TIEpeBOJla CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB, TaKuX Kak MeTtadopa,
METOHUMHUSI, TUNEpOOa, UPOHUS, OJUIETBOPEHUE U ajluTo3us. biaromapst atomy
pa3BUBAIOTCS  MpO(EecCHOHANIbHBIE,  JUHTBUCTUYECKHE,  TBOPUYECKHE U
SHITUKIIONIEANICCKUE KOMIIETECHITUN CTYICHTOB.

UYerBepTas ri1aBa auccepTaiiii HasbiBaeTCs «OpraHu3aiusi meaarorm4eckKux
IKCNEPUMEHTAIBHBIX PaloT M WX Pe3yJbTaTbDy, B HEH OCBEIIAIOTCS OINKCAaHHUE
MOyJIs1 00yUeHHSI Xy0)KECTBEHHOMY TIEPEBOLY U TUAAKTUIESCKUE PEKOMEHIAINH TT0
o0y4eHHIO, a TaKKe [eNd ¢ 33aJauyd  OpraHu3allii  TeJaroru4ecKon
AKCIIEPUMEHTATILHON pabOThI, BOMPOCH KAUECTBEHHOTO M KOJMUYECTBEHHOTO aHAIIM3a
PE3yIbTaTOB SKCIIEPUMEHTATEHON paOOTHI.

N3 anamza 'OCoB, kBaMuKamoOHHBIX TPeOOBaHMIA, TPOrpaMM O00yUYEHUS
U JIATepaTypbl MOXHO CJelaTh BBIBOJ, YTO MPEAMETHI, MOCBAIICHHBIC
MPETNOIaBaHMIO XYA0KECTBEHHOTO TIEPEBOJA, TPHUBEACHHBIE B HHUX TEMBI U
JauTEpaTypa, TMpEJACTaBICHHAs JUIsi WCIOJIb30BAHMS B JITHX HOPMATHBHBIX
JOKYMEHTaX, HEJIOCTaTOYHO oOoramieHbl. B cBsi3u ¢ STUM creinaH BBIBOA 00
aKTyaJbHOCTH CO3/JaHMsI y4eOHOM JHUTepaTypbl, MOCBALIEHHON METOAMNKE
oOy4eHHs] XYJ0KECTBEHHOMY IE€pPEBOAY, JIUHTBOJIUIAKTHKE XYI0KECTBEHHOTO
nepeBoa.

Ha sToT cueT B X0/1e HalIero UCCIe0BaHusI ObUT pa3paboTaH U MPEIOKEH B
o0pa3oBaTeNbHBIN MPOIECC CHEIUATBPHOCTH XYIO0KECTBEHHBIN TEPEeBOJ MOMYIh
JTUCHUIUIMHBI TToJ Ha3BaHueM “Linguistic aspects of literary translation (grammar,
lexicology, stylistics)”. bmarogapss »TOMy JHHTBHUCTHYECKHE MPOOJIEMBI
XyJIO)KECTBEHHOTO  TEpeBoJila B YYEOHBIX MpOrpaMMax ¢ COJACpP)KaHUU
NPEToIaBaHusl XyJA0KECTBEHHOTO TEPEeBOJa CETOAHsS, a TAaKKe HX YCTpaHEHHUE
CIIOCOOCTBYIOT  (DOPMUPOBAHUIO  MPOPECCUOHAIBHBIX, JUHIBUCTUYECKUX U
XYJIO)KECTBEHHBIX TIEPEBOMUYSCKUX KOMIIETEHIIUHA OYIyIIero XyI0KECTBEHHOTO
NIEPEeBOUMKA.

B sToM Monyne Taxke pazpaOoTaHbl KPUTEPUH OLICHKH CTYACHUYECKUX paboT
XYJI0)KECTBEHHOTO0 IepeBo/ia. (CMOTpUTE TadI. 2.)
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Taoauna 2.

KpuTtepun onieHnBaHus Xy/105KeCTBEHHOI0 MlepeBoia

Karteropust

Bann

IToxazaTenn

AJeKBaTHBIA
nepeBoj

100-86

He mposiBisiroTCs pasinuus B IEPEBEJCHHOM TEKCTE 3a CUET
COIIOCTABJICHHS (OHEeTHYECKHUX, MOP(]OIOrHYECKHX,
CUHTAKCHYECKHUX, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX,
CTWJIMCTUYECKUX U SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN
OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa C WX  aIbTEPHATUBAMU B
IIEPEBOJICHHOM TekcTe. B mepeBome cMbicn nepenaH
pallMOHAIILHO CMBICILY, HE BCTPEYaeTCsl HECOOTBETCTBUE B
OPUTMHAJIBHOM  TeKCTe.  XyA0)KECTBEHHO-3CTETUYECKAs
LEHHOCTb,  XYA0XKECTBEHHO-M300pa3UTEIbHbIE  CpPEICTBa
BBIPAKAIOTCA TAK XK€, KaK M B OPUTMHAIBHOM TEKCTE.
D¢ heKTUBHO UCTIONH30BaHbI IPHEMBI H METOBI IEPEBOIA.

DKBHUBAJECHTHBI
nepeBoj

85-71

XyIOKECTBEHHBII ~ CMBICII ~ OPUIMHAIBHOIO  TEKCTa
COXpaHsAeTCd, B  IPOLECCE IEPeBOJa  MaKCHMMAIBbHO
UCIIOJIB3YIOTCS TIPHEMBI M MeTOAbI nepeBoa. Her onmbok B
nepefadye BBIPQKECHUM  S3BIKOBBIX  C€IMHMII B  TEKCTE
XyIO’)KECTBEHHOI'O I1€PEBO/A. 3aMETHBI JIMIIb HEKOTOPbIE
CTPYKTYPHBIE WJIK METOJ0JIOTNYECKUE OIIUOKH.

Xopommni
nepeBoj

70-56

Xy10)XKeCTBEHHbII CMBICIT OpPUTHMHAJILHOTO TEKCTa
COXpAaHSETCsl, MPUEMBI U METOJbI MEPEBOIA HUCIIOJIb3YOTCS
JUI IepeBo/ia JTUIIb 45% S3bIKOBBIX €IMHHI] OPUTHUHAIBHOTO
TEKCTa, B PE3yJIbTaT€ YEro IEPEeBOJI HE ONIYLIAETCS Kak
OpUTHMHANBHBIN TekcT. bomee 55% Tekcra comepx ut
(doHeTHveCKHE, Mop(dosiornyeckue, CHHTAKCHYECKHE,
JICKCUKO-CEMaHTUYECKHE, CTUJIMCTHYECKHE u
AKCTPATUHTBUCTUYECKIE HECOOTBETCTBHS. CMBICIT 00pa3HbIX
BBIPAKEHUM, HCIOJB30BAHHBIX B OpPUIMHAJIBHOM TEKCTE,
HEMOJIHOCTBIO BBIPAXKEH B EPEBEACHHOM TEKCTE.

YaoBieTBOpUTEILHBIN
nepeBoj

55-40

TekcT nepeBojia He OTpaXkaeT OpPUTHHAIBHOE BhIpakeHue. B
MpoLecce NMepeBO/Ia MPEATIOKEHHS, COCTaBIEHHbIE HA OCHOBE
JIOCJIOBHOTO TIEPEBOJIA, COCTABILIIOT Oosiee 75% o1 obiero
o0beMa TEpEeBEICHHOTO TEKCTa. B mepeBeleHHOM
MMPUCYTCTBYIOT JIMHTBUCTUYCCKUC u HCES3BIKOBBIC
HECOOTBETCTBUSI, KOTOPBIE COCTaBISIIOT 75% BCEro TEKCTa.
HNmerorcs ommobOKu B MEPEBOAC A3BIKOBBIX CAMHUIL, 3aMCTHBI
HEKOTOpbIE TPYAHOCTH B WX TMOHMMaHuu. He3amerHa
nepeqada  XyJI0’KECTBEHHO-ICTETUYECKOW  IIEHHOCTH |
00pa3HOM BBIPA3UTENLHOCTH B MIEPEBEIEHHOM TEKCTE.

HexkauecTBeHHBIH
nepeBoj

39-25

YyBCTByeTCS, YTO BECh TEKCT IPEACTABISIET COOOM TEKCT
nepeBona. B Oombieil 9acTH TEPEeBEICHHOTO TEKCTa
NPEIUIOKEHUST TIEPEBOATCS TOCIOBHO (Oonee 75% Bcero
TekcTa). HapyieHnue cMbicia TekcTa, mepeBo/l JIEKCHYECKUX
CMUHUIl U TPYIHOCTH WX TMOHUMAHUS COCTaBISIIOT Oojee
75% Tekcra.
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CornacHO ~ Hay4HO-METOJMYECKMM  TpeOOBaHUSIM K  OpraHHU3aluu
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX pPabOT, B KauecTBE IUIOIMIAIKA JKCIEPUMEHTOB ObLIN
BBIOpaHBI 5 00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUN, PACTIOIOKEHHBIX B Pa3HBIX PErHnOHaxX
PecriyOnuku, 310 CamapkaHICKHMI TOCYJapCTBEHHBIM HHCTUTYT HHOCTPAaHHBIX
A3bIk0B,  CamapKaHACKMH  TrOCYJapCTBEHHBbIM  YHHUBEpPCUTET,  Y30EKCKUU
rOCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MHPOBBIX SI3BIKOB, TamkeHTCKHM
rOCyJapCTBEHHbI YHHUBEPCHUTET Y30€KCKOIO s3bIKa M JINTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou. JlaHHBIE DKCIIEpUMEHTAIBHBIE IUIONIAAKHA YTBEP>KICHBI Ha
OCHOBaHMM  npukaza  CamapKaHICKOTO  TOCYAapCTBEHHOIO  HMHCTHUTYyTa
HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (3).

Tao6auua 3
Onucanue JKCNEPUMEHTAIBHON IJIOIIATKHA
JKCNEePUMEHTAJbHAS IJIOLIAIKA HasBanmue HasBanue xadenpni
dakyabTeTa
CamapkaHICKHI rOCy1apCTBEHHBIN AHrnmickas Teopus u npakTuka
WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3bIKOB ¢bunonorus u nepesoja
NIepEBOJOBEACHUE
CamapkaHICKHI TOCY1apCTBEHHBIM dunonorus AHTIIMICKUH S3BIK
YHHUBEPCUTET
TalKkeHTCKU rocy 1apCTBEHHBIN Teopus v npaktuka | Teopus v npakTuka
YHUBEPCUTET Y30EKCKOTO S3bIKa U nepesoja nepesoja
JIUTEpaTyphl
VY30eKkcKkuil rocy1apCcTBEHHBIM IlepeBoqueckuii Teopust nepeBoa
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB AHIJIMMCKOTO SI3bIKA

B xome wuccnenoBaHusi ObUIO TMPOBEACHO TECTHUPOBAHUE Y CTYJEHTOB
maructparypsl BOY, kotopsie 6p1H 0003HaUEHBI B KaYECTBE IKCIIEPUMEHTAILHON
IJIOMIAAKUA.  ODKCIEPUMEHThl ObUIM  OpPraHU30BaHbl CPEAM  MaruCTPaHTOB
cnenuaibHocTel 70230203 — Xya0KeCTBEHHBIN MEpeBOJl (aHTITUUCKUHN S3BIK) U
70230201 — CpaBHHTENBHOE S3BIKO3HAHUE, JIMHTBHCTHYECKOE IEPEBOIOBEIACHHEC
(poMaHO-TepMaHCKuUeE S3bIKK) BO BceX 0003HaueHHbIX BOY.

OKcnepuMeHTallbHasi paboTa MNPOBOAMIACH B COOTBETCTBUM C HAay4HO-
METOAUYECKUMHU TpeOOBaHUSIMM K OpraHu3allid Hay4HBIX HCCJIEIOBaHUM.
CornacHo  »sTOMY, YUCJIEHHOCTh  DKCIIEPUMEHTAIbHOM  BBIOOpDKHM B
AKCIIEPUMEHTAIILHON paboTe HCclieoBaHusl cocTaBuia 116 ydyacTHUKOB B Hadalie
sKcniepuMenTa u 116 B koHIie (cMoTpuTe Tad. 4).

B mporecce skcniepuMeHTansHOM paboThl ObUIO pa3paboTaHO METOIUYECKOE
oOecrieueHre C JIMHTBUCTHMYECKUMH W METOJUYECKUMU OCHOBAMH OOYYCHHS
CTYJICHTOB XYJ0’)KECTBEHHOMY TIEPEBOJy, U Ha OCHOBE 3TOT0 OBLIO TPOBEICHO
TECTUPOBAHME B  KOHTPOJIBHOM W  JKCHEPUMEHTAJbHOM  TIpynmax  Ha
peABAPUTEILHOM M 3aKJIIOUUTEIHLHOM dTarax s ONpeaesICHUs] YPOBHS 3HAHUI
yuamuxcs. [{enpto 3Toro 6nu1a MpoBepKa OCBOSHUSI HABBIKOB M KOMIETEHIIUN 1O
MOP(OJIOrO-CUHTAKCUYECKUM, — JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM U CTUJIUCTUYECKUM
npobiemMaM XyJ0KeCTBEHHOIO MepeBojia U METOJaM UX YCTPaHEHHUSI.
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Tao6auua 4

KoaunuecTBO YYaCTHHKOB 3KCIIEPUMECHTAJIBHBIX INVIOIIAA0K

IIpenBapuTebHbIi 3TaN | 3aKJIIOYUTEIbHBIN 3TAN
JKCcNepUMEHTAIbHbIC JKcnepume JKCIePUM
KoHnTtpoJubH KouTtpoibn
IO AAKH HTAJbHAsA eHTAJIbHA
asl rpynmna asl rpynmna
rpynmna sl Tpynmna
CamapkaHackuit
rOCyAapCTBEHHBIN HHCTUTYT 27 28 27 28
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
CamapkaHackuit
rOCyIapCTBEHHBIH 3 3 3 3
YHUBEPCUTET
VY30ekckuil rocyaapcTBEHHBIN
yA2p 20 21 20 21
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
TamkeHTCKUiA
rocyJapCTBEHHBIN
7 7 7 7
YHUBEPCUTET y30€KCKOT0
S3bIKA U JTUTEPATYPHI

B xome wuccienoBaHusi Al CTYJEHTOB MArucTpaTypbl OBUIO IPOBEAECHO
JBYX3TAIMHOE TECTUPOBAHUE — IPEIBAPUTEIBHBIN U 3aKIFOUNTEIbHBIN JTall.

[To 3TOMYy KpUTEpHUIO OLIEHWBaHUs MOKa3areneill B Tadbauue 1.5 pacnpenennum
npeBapUTeIIbHBIC PE3yJbTaThl. (CMOTPHUTE TalI1. 5):

Taoauma 5

IIpenBapuresibHbIe pe3yabTAThI IOKA3aTeJIs1 YPOBHS 3HAHUH CTYJACHTOB 110
JIMHTBUCTUYECKUM BOIPOCAM XY/10’)KECTBEHHOT' 0 IlepeBoaa

IKCNEePUMEHTAIbHASA
KonTtpoabHnas rpynna
rpynmna
s e TEREE 2| %
= E o E oD B . S| B
o 5 E = S |8 5 & 5| o
OGpa3zoBaTe/bHbIe I I o of & S |58 o] of & &
EZ 8 =z = a8 |E 249 £ = 2
yuYpeRIeHust c>a F| 2| &l & |oe>»4 F| 8| & &
o ¥ @ = Q o ] o ¥ 9 = Q ) /q
f = 2 =B & x & |lg 5 8§ FE Q| & =
528 5| %| 8| B (52§ 8| % 5| &
© 8/ 9 =5 =) o 8 d =] =
TR R = S |Z ¢ o o
= o SOEE= o X
S S| & |E & SO
& E z |S E T
CamI TN A 27 6 | 9 12 28 5 (10| 13
Caml'y 3 1 2 3 1 2
V3I'YMA 20 4 1215 9 21 | 4 |6 | 4 7
Taml'YVYAJI 7 313 1 7 2 | 4 1
Bcero 57 4 |11 |18 | 24 59 | 4 | 14|18 | 23
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I[lo mpenBapuTeNbHBIM  pe3yJbTaTaM  AKCIEPUMEHTAIbHOW  pabOThI
MOKa3aTeId OCBOEHHUS YCTPAHEHUs S3BIKOBBIX MPOOJIEM XyIOKECTBEHHOI'O
MEPEBO/IA B KOHTPOJIBHOM U 3KCHEPUMEHTAIILHOM IpyIIiax, onpeaeieHubx B BOY,
BBIOpAHHBIX B KaueCTBE SKCIEPUMEHTAIBHBIX IJIOMAA0K, ObUTH ciexyromumu. B
MIPEABAPUTEIIBHOM 3Tane M3 57 CTyAEHTOB KOHTPOJBHOW TIPYINIbI, NPUHSABIIAX
ydacTdeé B OJKCIIEPUMEHTaNbHOW paboTe, 4 ToOKa3ajdl YPOBEHb «OTIUYHOM,
11 «xopomio», 18 «yIOBIETBOPUTENBHO» H 24 «HEYIOBJIETBOPUTEIBHO». W3
DKCIIEPUMEHTAIBHON Ipynnbl 4 U3 59 CTYIEHTOB NOJYYHIIM OLIEHKY «OTIUYHOY,
13 — «xopomo», 18 — «yJ0BIETBOPUTENBHO» U 23 — «HEYIOBIETBOPUTEIHLHOY.

Orcrola MOXHO CJenaTh BBIBOJA, YTO IIOKA3aTeld IPEIBAPUTEIBHBIX
pEe3yJbTaTOB IPAKTHYECKHM OJMHAKOBBI KaK B KOHTPOJIBHOM, Tak H B
JKCIIEPUMEHTAIIBHOM IPYIIIIE.

B xone uccienoBanys TECTOBBIM KOHTPOJb IIPOBOAWICS HAa BTOPOM, TO €CTh
3AKIIOYUTENBHOM, 3TaIle TOKE CPEIU CTYACHTOB, KOTOpbIE ObUIN 33J€iICTBOBAHbI B
AKCIepUMEHTanbHOI padoTe B BOY, BHIOpaHHBIX B KaUY€CTBE KCIIEPUMEHTATBHON
miomankyu. [lo ero pmaHHBIM  yCTAHOBJIEHO, 4YTO PE3YJbTAaThl CTYJAEHTOB
AKCIIEPUMEHTAJILHOM TPyIIbl ObLIM BBILIE, YEM Yy KOHTPOJIBHOM rpymmbl. B xone
UCCIEOBaHMUsl  OOJIBIIMHCTBO  CTYJEHTOB, KOTOPBIM OBUIM  MpEACTAaBICHBI
METOJMYECKHUE OCHOBBI OOYYEHHUs XYJ0KECTBEHHOMY IIEpPEBONYy, NpHOOpenn
JOCTATOYHbIE YMEHHSI M HABBIKU [JISl MPEOJIOJCHUS JTUHIBUCTUUYECKUX MPOOJIEM
MepeBO/Ia, YTO OTPA3UIIOCh HAa pe3ysIbTaTax 3HAHUM CTYICHTOB (cMOTpHTE Ta01.6).

Taoauma 6
HToroBmpie pe3yJbTaThbl YPOBHSI 3HAHUI CTY€HTOB JJUHTBHCTUYECKUX
BOIIPOCOB XY/10:K€CTBEHHOT0 MepeBoa

Oo0pa3oBaTenbHbIC KonTpoJsbnas rpynmna JKCIEPHUMEHTATIbHASA
yUpexKIeHHUsI rpynna
g m o g m °
O o = S o =
= I 2| EE 2| E
o5 E =] 5] o 5 = 5)
T o ox e]
S>2| E| 2| & & | 8> & = & &
X 2 = 2 o = > ) e =) =2
8 = & = o /A = 8 = =) o P =
=5 ©| *| 8 = Ia|l o *| 2 2
g% R O < o ? = M o
S E " 2| S| EE A
S E > 2| SF S
CamI'MA
27 6 | 9 12 28 31811 6
CamI'yY 3 1 2 3 1] 2
Y3I'YMA 20 | 4|2|5| 9 | 21 |6 |8]|5]| 2
Taml'yy311 7 33| 1| 7 |2]|3]2
Beero 57 4 | 11|18 | 24 | 59 |11|20| 20| 8
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B xozxe uccnenoBanust ObLI MPOBEIEH 3aKIOUYUTEIBHBIN ATal HKCIIEPUMEHTA,
HANpaBJICHHBI Ha OMNpEJEICHUE JIMHTBUCTHUYECKUX MPOOIEM XyI0’KECTBEHHOTO
IIEpEeBOJia U IyTEeH UX PEIIeHUs cpeau 57 CTyAEHTOB B KOHTPOJIBHOW I'pyNIe U
59— B DIKCIEPUMEHTAIBHOW B YHUBEPCUTETaX, BHIOPDAHHBIX B KadyeCcTBE
DKCIIEPUMEHTAJIbHOM  TuIomangkd, 370 CaMapKaHICKH  TOCyAapCTBEHHBIN
WHCTUTYT  WHOCTPAHHBIX  sI3bIKOB,  (CaMapKaHICKMH  rOCyIapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET,  Y30EKCKMH  TrOCYJIapCTBEHHBII  YHUBEPCUTET  MHUPOBBIX
A3BIKOB, TalIKEHTCKUII TOCY/IapCTBEHHBIN YHHMBEPCUTET Y30EKCKOTO s3bIKa H
JUTEpaTypbl, U OBUIO OINpPEAENEHO CIEAyIoUlee: B KOHTPOJIBHOM TpyIIe u3
57 CTyAE€HTOB, IPUHSBIINX YYacTHE B HKCIEPUMEHTAIbHBIX padoTax, 4 moka3aiu
YPOBEHb  «OTIMYHO», 11  «xopomo», 18  «yJOBIECTBOPUTEIBLHO» U
24 «HeyNOBJIETBOPUTEIBHO», a B JKCIEpUMEHTaNbHOW rpynmne 11 cTyneHToB
NOKa3aJId pe3yJpTaT «OTAUYHO», 20 «xopomo», 20 «yJOBJIETBOPUTEIBHO» U
8 «HEeyOBIETBOPUTEIHHOY.

OTH pe3ynbTaThl ObUIH MPOAHATU3HPOBAHBI C UCIIOJIB30BAHUEM CTATHCTUYECKUX
METOAOB. Pe3ynpTarbl, MOJlydeHHbIE 1O JaHHBIM TaOJWUbl BbIIE, ObUIN
IIPOAHAIM3UPOBAHBI C MCHOJB30BaHWEM Kpurepus Puiiepa — OIHOTO U3 METOOB
MaTEMaTUYECKOM CcTaTUCTUKU. PopMyna pacyera HSMIMPUYECKOTO 3HAYCHUS
kpurepus Pumepa

¢, .= |2arcsin/p; — 2arcsin,/p,|-

3necy p,, P, NOKa3aTeIn yCBOEHUS, N4, M, KOJIMYECTBO CTYACHTOB, TPUHSABILINX

y4acTHE B OKCIEPMMEHTE, B KOHTPOJIBHOM U SKCHEPUMEHTAJIBLHON TIPYIIax
COOTBETCTBEHHO, Pypyr (0.05) = 1.64

Ha ocHoBaHMM 3TOrO KpUTEpHUS Mbl BBIIBUTAEM CIIEIYIOIIYIO CTATUCTHYECKYIO
TUIIOTE3Y.
B kauectBe rumoresbl Xo Psun < Prpur TO €CTh PA3HHIBI B IOIYyYEHHBIX

pe3yabTaTax HET, @ B Ka4deCTBE TUNOTE3bl X1 Payg = Papur TO €CTh PA3HUIA B

MOJTy9CHHBIX Pe3yJIbTaTaX €CTh, U MbI CUMTaeM ATO A((HEKTUBHBIM.

BreranciissieM SMIMpUYecKHe 3HAYCHHS 110 TPEUIOKEHHBIM KPUTEPUSAM  I10
MOKa3aTesiM  YCIIEBAEMOCTH TPEABAPUTENLHO BBIOPAHHBIX TPYNI M CTYJICHTOB
BBICIIIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUpekneHuil. OCHOBBIBASCh Ha TPEIBAPUTEIHHBIX
pe3yabTaTaXx, Mbl COCPEIOTOYMMCS Ha TIOKA3aTesX YCIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB (B
MIPOLIEHTAX).

B CamapkaHACKOM TOCYJapCTBEHHOM WHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MOKAa3aTeNId YCIEBAEMOCTH B KOHTPOJIBHOM M AKCIIEPUMEHTAIBLHOM TPYIIax paBHbI
P1=55,5%, P,=53,5%, n;=27, ;=28 coOTBETCTBEHHO. BhIUKCIIsIEM SMIUPUIECKOE
3HAYCHHE Ha OCHOBE MPUBEICHHON BhIIIE (OPMYJIBL.

0., =[2arcsin /0,885 —2arcsin /0,535 -, /2277—221 =0,1482
+
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3HaunT, Tak Kak ¢, =0,1482<@,,,(0.01) = 2.31= 1,64, runoresa Hy He

onposepraercs. [Io runoreze Hp pasHuiel B mosydeHHBIX pesysbratax Her. Ha
OCHOBE MPHUBEJICHHOM BbIIIE TAaOIMIIBI Mbl IPEACTABUM PE3YJIBTATHI ATUX MOJCUETOB
U HX 3TaroB (CMOTpHTE TadI. 7):

Taoauma 7
KpurtepuajbHble 3aKII0YeHUST 00PA30BATEIbHBIX YUPeKICHN I
Kpurepuaab
Ne OO0pa3oBaTe/ibHbIE YUpPeXKIEHUSA D in Prpur HoOeE
3aKJII0YeHHe
1 CamI'UUS 0,1482 1,64 Ho
2 CamI'yY 0 Ho
3 Y3Ir'yMsl 0,7616 1,64 Ho
4 Taml'YYSLI 0 Ho
Bcero 0,032 1,64 Ho

[lo maHHBIM CBOJHOU TAaONULIBI, IPEIBAPUTENBHBIMU PE3YJIbTaTAMH CTY/IEHTOB
BBIOpAHHBIX HampaBiieHu oOpazoBareibHbIX yupexkaeHuil Caml'y u Taml YV I
CTaTUCTUYECKMMHU  METOJIaMHM  JIOKA3aHO, YTO YPOBEHb 3HAaHWW OCHOBHBIX
0COOEHHOCTEN MEPEBOAA U XYA0KECTBEHHOIO MEPEBOJA U HOPM XYJI0’KECTBEHHOT'O
MEPEBOJIa, YPOBHU 3HAHUM B OCBOCHHMM IIPEIMETOB IO pe3ysbTaTaM IMOKa3aTesen
YCIEBAEMOCTH OTINYALOTCS IPYT OT APYTa.

ITo pe3ynpraram nokasaresed OCBOCHHS YCTAHOBIICHO, UTO YPOBEHb 3HAHUU
OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEHl mepeBoJa M XYJI0KECTBEHHOTO IIepeBoJa M HOPM
XYyJIO)KECTBEHHOTO IEPEBOJA CTYIEHTOB B KOHTPOJIBHOW W JKCHEPUMEHTAIBHOU
rpynmnax 1m0 BbIOpAaHHBIM HaNpaBJEHUSIM O0OPa30BATENIbHBIX  YUpEKIACHUN
CamI MU n V3I'YMS cyliecTBEHHO HE OTJIMYAl0TCs APYT OT Apyra.

[To pe3ynbraTaM, MOJIy4eHHBIM 10 OKOHUYAHUU IKCIIEPUMEHTA, I 00padOTKH
pEe3yIbTAaTOB OKCIEPUMEHTAa OBUIM WCIOJIb30BaHBI METOJbI MAaTeMaTHUYeCKOU
CTaTUCTHUKH.

Jlns cpaBHEHUsI yCHEBAEMOCTHU JKCIEPUMEHTAJIBHOW M KOHTPOJIBHOM TI'PYIII

CpeiHee 3HaYEHHE OLEHKU YCIIEBAEMOCTH B IPYIIIax ObLI B3ST KaK  — L4 3neck
N

Xy — TOKa3aTellb yCIeBAeMOCTH (3HAUEHHUE OLEHKU), MPUHUMAIOUINI 3HauYeHUs
3 (Hu3kuii), 4 (cpenHuil), 5 (BBICOKHMIT), mj- KOJUYECTBO MOBTOPOB OLEHOK, N -
KOJIMYECTBO CTYJICHTOB, YYACTBYIOIIUX B SKCIIEPUMEHTE.

Mpbl  mpoBenM  OKCIEPUMEHTAJbHBIE pPAOOTHI, HWCIONB3YS CIECAYIOIIUE
MaTeMaTUYeCKHUEe CTaTUCTHYECKUuEe GPopmMyibl (cMoTpuTe Tad. 8):
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Tao6auua 8

MaTemMaTH4YeCKHe CTATHCTHYECKHE (l)OpMyJIbI

Ne ITapameTtpsl DopMmyJibl
1. IToxazarenu T SH 0
OIpeICIIEHHUS CPETHETO Cs = /7* -100%;; CS = /Nii -100%;;
3HAYCHUS A\ NOTH
2. CranmapTHbIE OIINOKH 2 2
St =+/S7 sa Sy =+/S§
3. | Boibopounas nucnepcus 2 1 —\2
== > m(x, — X
N
4. Koaddumment X
dhexTusrOCTH, = _I 3necs Xt - cpedHee apu(MeTHYECKOe
OLICHUBAIOILIMI LID'¢ H P P
3%®6KTHBHOCTB 3HayeHHe OLEHOK OKCIEPUMEHTANbHOW Tpymmel. Xy -
yHeOHOrO npotiecca cpeaHee apupMeTHIecKoe 3HAUCHHE OLIEHOK yCIIEBAEMOCTH B
KOHTPOJIBHOM TpyIIIIE.
5. [oBeputenbHbie t
WHTEPBAJIBI ar €| X — 7N St; xT
VT \/
— t — t
AN H A/ INH
HOpMaJM30BaHHas JI0BEpPUTEIbHAS BEPOSTHOCTb OTKJIOHEHUS
onpeaensercs nocpeacrsoM p. Hampumep, ecou p=0,95, To
t=1,96.
6. Ilegarornyeckas Bssara H1 . dr # dy ramnoresa, IIPOTHUBOIIOJIOKHA
rumnoTesa .
(anprepHaTuBHas) rumorese Hy:a; =a, 0 paBHOCTH
CpPEIHUN 3HAYEHUM.
7. CTbIOJEHT CTaTUCTHKA Y
: X
T= 2 2
S S
ST o4 YH
N: N,
Ecmu T >Tjgs (k), npunumMaercs H,, nHaue npuanMaercs
H,.
8. CTBIOJICHT KpUTEPHIA

cBOOOBI

+
N,-1 N, -1
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Pe3ynbTaThl CTyE€HTOB, y4aCcTBOBAaBLIMX B OJKCIIEPUMEHTAJIBbHBIX paboTax,
ObUIM TIOJTyY€HBbI B KOHIIE SKCIIEPUMEHTA 10 BBIIICYKA3aHHBIM KPUTEPHUSIM OLIEHKU
(cmoTpute Ta61.8):

[lo pesynpTaTam  JaHHOM  TaONWIBI MBI  CHayajda  PacCMOTPEIH
CTaTUCTHYECKME pacyeTel Ha mnpumepe CaMapKaHICKOro TIoCyJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. 3HAUEHUE CPEIHEH YCIIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB
AKCIEPUMEHTAIIBHON U KOHTPOJIBHOM TPYIIIL.

X_T=2—18[(3-5)+(8-4)+(11-3)+(6-2)]=3,29

E:%[6-4+9.3+12.2]=2,78
Koaddumument sppexkrruBHOCTH

p =229 118
2,78

Bri6opounas nucnepcus
SZ = 2—18[3-(5—3,29)2 +8-(4-3,29)" +11-(3-3,29)° +6-(2-3,29)° ]: 0,85

S; =40,85=0,93

52 =2—17[6-(4—2,78)2 +9-(3-2,78) +12-(2-2,78)]= 0,62
S,, =+/0,62 = 0,79
el =— 99 1009 -534%
J28-3,29
e =— 21 1000 =5,46%
J27*2,78
ot 1,96-0,93
X, — L1 309 2003 _ 5
TN, V28
— t.s, 1,96 0,93
X, + LT 309, 1003543
TN, J28
s, 1,96
X, —Lon _p78 20 579248
"N, J21
— t.s, 1,96
X, + o0 _ 578, 2 979 _308
"N, V21
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1o 3%-278 0

(093 I -
\ 28 27

K =56

[To pe3ympTaTam HaHHBIX TOACYETOB, Tak Kak K=56, 10 Tyu:(0,95)=2,04.
3HAUUT, IO IPEIBAPUTEIBLHO MOJYyYEHHBIM pe3yibTaTaMm, Tak Kak T=2,09>Tpu:
=2,04, To Hponposepraercs u npunumaercs Hi runoresa. OTcroga BUAHO, 4TO MO
pe3yjbpTaTaM HMTOrOBOTO TECTUPOBAHUS YPOBEHb 3HAHUW CTYJIEHTOB IMOBBICHIICS
(cmoTpuTe Ta61.10).

[Io oKOHUYaTEIBHBIM pe3yJibTaTaM IMOKa3aTelld YPOBHsS 3HAaHUW CTYAECHTOB I10
JMHTBUCTUYECKUM BOIIPOCAM XYJI0°)KECTBEHHOI'O MEPEBOIA HAMH OBLIU MTPOBEACHBI
CJIEIyIOLME PacyeThl O Pe3yJbTaTaM CTaTUCTUYECKUX PACu€TOB, KOTOpPHIE OBbLIN
0000IIEeHbl I BCcEX O0O0pa3oBaTENbHBIX YUYPEKIACHUN. 3HAUEHUE CpEeaHEH
YCIIEBAEMOCTH CTYAECHTOB DKCIIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBHOM TPYIIIL.

X; =—[(1-5)+(20-4)+(20-3) + (8-2)] =358

1
59

K:%[(4-5)+(11-4)+(18-3)+(24-2)]=2,91
Koaddumuent sgpdpexkruBrocTH

) 3%
291
Bri6opounas nucnepcus

SZ = % Ll -(5-358)* +20-(4-358)" +20-(3-358)" +8-(2-3,58)° ]: 0,89

S; =4/0,89 =094

SZ = 5% [4 (5-2,91)° +11-(4-2,91)* +18-(3-2,91)* +24-(2 - 2,91)2]= 0,88
S, =+/0,88 =093
C! = _ 09 om0 - 3,42%
V593,58
et =— 29 100%-4,23%
J57*291
— t-S; 1,96 - 0,94
Xp — =358 -~——— =334
TN, /59
— t-S; 1,96 - 0,94
Xp +—— =358+ " =382
TN J59
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— t:S, 1,96

X =291-"-—-.0,93 =2,67
"N, V57
— t-S, 1,96
X, +—==291+"2"2.0,93=315
"N, J57
T 358-291 37
0,94+0,93
59 57
K =193

[To pe3ynbpraTam JaHHBIX MOJACYETOB, Tak Kak K=193, to Tyu(0,95)=1,98.
3HAYUT, N0 NPEABAPUTEIBHO MOJYUYEHHBIM pe3yibTaTaMm, Tak Kak T1=3,72>T pu:
=1,98, o HpompoBepraercs u npuaumaercs H; runoresa. OTcioga BUIHO, YTO 110
pe3yiapTaTaM HWTOTOBOTO TECTUPOBAHUS YPOBEHb 3HAHWKA JIMHTBHCTHYECKHX
BOIIPOCOB  XYJOKECTBEHHOTO TIEPeBOJAa CTYACHTOB moBbIckicsa. OOmue
pesynbTaThl  CaMapKaHACKOTO TOCYJApPCTBEHHOTO WHCTHTYTa HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, Y30EKCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa MHPOBBIX S3BIKOB U
BBICIITUX OOpAa30BATCIBHBIX YUYPEKICHWW, BBIOPAHHBIX [JISI DKCIICPUMEHTA,
IpEeCTaBJICHbI B ClIeAyIomei Tabuie (cMoTpuTe Tad. 9):

Taoanna 9
YpoBeHb 3HAHMH CTY/IEHTOB 10 JUMHIBUCTHYECKUM BOIpoOcam
XYy/10KeCTBEHHOT'0 NepeBo/ia Mo pe3yibTaTaM HTOTOBOI0 TeCTHUPOBAHUA

= = ]
CraTaTHCTHYECKHE NMOKAa3aTe I E E §
= = o)
5 2
[TokazaTenu onpeaeneHust CpeIHuxX 5,34% 5,31% 3,42 %
3HAYEHUUN 5,46% 7,82% 423 %
CrangapTHbIe OMIUOKU 0,93 1,15 0,94
0,79 0,94 0,93
Bri6opounas nucnepcus 0,85 1,34 0,89
0,62 0,88 0,88
Koadpduument sapdpexruBHOCTH n=1,18 n=1,27 n=1,23
CTBIOAEHT CTATUCTHUKA T=2,09 T=3,01 T=3,72
CraTHUCTHKA CTEEHU CBOOOIBI K=56 K=126 K=193
Kputnueckoe 3HaYCHHE Tipur=2,04 Tipur=1,98 Tipur=1,98
KpurepuanbHoe 3akitoueHue X1 X1 X1




[Io pesynbraTam pJaHHOW TaOmMIbl ObUIO BHUAHO, YTO PE3YJbTAThI
AKCIIEPUMEHTAIIBHON TpPyHmbl OKazammch B 1,23 pa3a BblllE W Tak Kak
T>Tpur=1,98, T0 Ho runoresa omposepraercs u npuHumaerca Hi rumoresa, To
€CTh METOJIaMH MATEMATHYECKOW CTaTUCTUKHU ObUIO JOKAa3aHO, YTO YCIIEBAEMOCTb
CTYJIEHTOB SKCIEPUMEHTAIILHOM IpymIibl ObUT0 Ha 23% BbILIE, YEM KOHTPOJIbHAS
rpynna.

3AK/IIOYEHUE

B pesynbrare uccneaoBaHuii, IPOBEIEHHBIX M0 JOKTOPCKOM AMCCEpTallMM Ha
TeMy «JIMHTBUCTUYECKHME M METOJOJIOIMYECKHE OCHOBBI OOYYEHHUS CTYJCHTOB
XYZ0KECTBEHHOMY MEPEBOLY», IIPEJICTABICHBI CIEIYIOIINE BBIBOIBL:

1. Kak 00bekT oOyudeHusi CTyJAEHTOB IEPEBOAY H3y4dalOTCA a) MPOSBIICHUE
npeaMera nepesoja B opme ceprl, HayKu, Ipoliecca, IPaKTUKU U UCKYCCTBa; 0)
poJib TEepeBOAAa B YEJIIOBEYECKOW JESITEIbHOCTH M BKJIaJ B YEJIOBEUECKYIO
MUBWIM3AIMIO W TOMYJISpU3aIMio; B) MNPUMEHEHHE TEOPUU TIEPeBOJa, €ro
MOJXOJJOB U PAa3IMYHBIX METOAOB, MPUEMOB M CTpaTeruil; B) BHIbI TEKCTOB U
NEPEeBOJIOB:  MEPEBOJ  XYyJOKECTBEHHBIX,  TEXHHYECKUX,  IOPUINYCCKHUX,
(UMHAHCOBBIX M JpPYruX TEKCTOB; T) JIMHIBUCTUYECKHE ((OHETHYECKHE,
CHHTAKCHYECKHE, JIEKCHYECKHE, CTHIUCTHYECKHE) W  HEJIMHTBUCTUYCCKHUE
(KynbTypHBIE, KOHTEKCTyalbHbBIC, MparMaTHUYeCKue, KOTHUTHBHBIE) MPOOIEMBI
MEpEeBO/A U PEUICHUS KAXKA0U U3 HUX.

2.B oOyuyeHMM CTyJIEHTOB TIMCbMEHHOMY TiepeBOoay  3(PdEKTUBHO
UCIIOJIb30BaTh B Y4eOHOM IMpoliecce TaKUe METOAMKH, KaK MEepeBOJ TEKCTOB —
TEXHUYECKUN TEPEBOJ, IOPUIUYECKUN TEPEBOA WU [JpP.; BAPUALMOHHBIA IOUCK —
TpeOOBaTh BBIPA3UTh OJHO U TO K€ COJEpXKAHUE pPa3HbIMU CIIOCOOAMU;
aBTOPUTAPHBIN METOJ — BUJCHHUE CTYACHTaMHU, KaKOW BapUaHT SBJIIETCS HanboJee
MPAaBUJIBHBIM, K HA OCHOBE 3TOTO CO3JaTh CBOM BapHaHT, IPOBEACHUE CPAaBHEHUS U
aHalM3a TEKCTOB Ha fA3bIKE OpHUIMHAjJa W IEpeBOAa, CPABHEHUE IMEPEBOAA C
OPUTHUHAJIOM U C TIEPEBOIaMHU APYTUX aBTOPOB.

3. Peamm3yst mpu 0OOyueHUM CTYJIEHTOB XYIOXXECTBEHHOMY TMEPEBOIY
moaX0apl  OOydYeHHWs, OCHOBaHHBIE Ha CMBICIOBBIX, KOMMYHHUKaTHBHBIX,
UIMOMATUYECKIX, TBOPYECKMX METOAAaX TMepeBoja, MOXKHO CcHOpMHpPOBATH Y
CTYICHTOB KOMIIETCHIIMIO TEpPeBOJa MPO3bl M CO37aTh JIMHTBUCTUYECKOE U
MeTou4eckoe obecreueHre 00y4eHus Xy 105)KeCTBEHHOMY TIEPEBOLY.

4. B maHHOM HCCJEIOBaHUM BIIEPBbIE PACKPBITHI CYIIHOCTh U OCOOCHHOCTH
KOMIIETEHIIMM TIEPeBOja Mpo3bl; 0OOCHOBAHO, YTO JIAHHBIE KOMIETEHIIMH UMEIOT
0osbllIOe 3HAUYEHUE MJI TOro, YTOOBl OyaylIMi NEepeBOAYMK MPO3bl00Iaaa
JIOCTaTOYHBIMH 3HAHUSIMH, YMEHHMSIMH M HaBbIKAMU OTHOCUTEIIbHO OCHOBHBIX
3aKOHOB XYJI0’)KECTBEHHOTO TMEPEeBOJA, XYIOXKECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH TeKcTa
OpUTHHANa, AaBTOPCKOTO CTUJIS, >KAaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH, H30MOP(HBIX H
aINIOMOP(PHBIX OCOOEHHOCTEH, JTMHIBUCTUYECKUX YpPOBHEW S3bIKAa OpPUTHHANIA U
nepeBoja.

5. K unciy nmpo6iem, BOZHUKAIOIIKMX B IIPOLIECCe NEPEBOA IPO3bl, OTHOCATCSA
TPYAHBIE JJII HWHTEPIPETAllMU TEKCThl, HEAOCTAaTOK 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKOU
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uH(poOpMaIMK, [IMPOKOE WCIOJIb30BAHUE B MPEJIOKEHUAX XYI0KECTBEHHBIX
00pa3oB, HECKOJLKHX T'PAMMATHYECCKUX KOHCTPYKIIMH, MUAJEKTHBIX TEPMHUHOB U
HEOJIOTU3MOB, HESICHBIX HEMOHATHBIX TEPMHUHOB, HEIMOHSITHBIC COKpAIICHHS U
a00peBHATyphl,  HEMEPEBOJAMMBIC  JICKCHUECKHE  CIWHWIIBI,  Pa3JIMIHbBIC
HAaMMCHOBAHMSI, BKIIOYCHHBIC T10 JKEJIAHWUIO aBTOpa, CBEACHHS 00 ONpeeIeHHON
KyJBType U Jp.

6. MeTtoapl iepeBoia MPUMEHSIOTCS VISl TIEPEeBOIa HEOOIBIINX JIEKCUICCKUX
€AVHUI], MCMOJB3YEMbIX B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE, TO €CTh CJIOB, TEPMHUHOB,
CIOXHBIX  clOB,  (paszeonoru3smMoB. B xozme  wuccnemoBaHusi  ObLIO
kinaccuduirpoBano 33 BuJa METOJIOB TEpeBoja W TMoKazaHa 3(P(HEKTUBHOCTD
OPUMEHEHUSI B XYJ0KECTBEHHOM IE€pPEBOJEC TAKUX BHUJIOB TpaHCHOpMAIMH, KaK
3aMMCTBOBAaHUE CJIOB, MOJIYJISIIUS, KyJbTypHas, (yHKIMOHalmbHasA, oOpa3Has,
dbopmanibHas SKBUBAJCHTHOCTb, pacIIMpEHUE, YCUJIEHUE, JT00aBICHHE CKPBITOTO
CMBICIIa, ACTaIN3aIUs, HHBEPCHUS, aHTOHUMHYCCKHUI TepeBOJl, T00aBICHUE CIIOB,
aJIanTamus cTaTyca clioBa K APYroi sI3bIKOBOH 0COOCHHOCTH, mapadpas, coueTaHue
METOJIOB, a TAK)KE METO/I MPUMEUaHHUH.

7. bpima oTMeueHa BaXXHOCTh OOYYCHHS XYJI0KECTBEHHOMY TIEPEBOIY
MTOCPEJICTBOM COBEPIICHCTBOBAHHUS YMEHHH W HaBBIKOB CTYICHTOB IO PEIICHHIO
Mopdonornueckux mpodieM B XyA0KECTBEHHOM TIEPEBOJIE  IMOCPEICTBOM
aHajoruu, (YHKIMOHAJIHLHON HKBHBAJICHTHOCTH, CHHTAKCUYECKHUX IMpoOIeM —
n00aBJICHUEM CJIOB, WHBEPCHUHU, U3MEHEHHS COCTaBa CJIOBA, BBINAJICHUS CIIOB;
JIEKCUKO-CEMAHTHYECCKUX MPOOJIeM — HKBUBAJCHTHOCTH, 3aMMCTBOBAHHS CJIOB,
KallbKUPOBAHUSI,  TPAaHCIWUTEpAIlM,  aJanTalii;  IOCPEICTBOM  IEpeBoOja
MPEIJIOKEHUN CO CTHIMCTUYECKOM OKPACKOM C MOMOUIBID CTpPATEruii mepeBoja
COOTBETCTBYIOIIMX CTHIMCTUUECKUX CPEJICTB

8. IIpu oOy4eHHM CTYACHTOB IMEPEBOJY COOTBETCTBYIOIIME 3HAHUS MOXKHO
MPUBUTH MyTeM 3(G(HEKTUBHOTO HCIOIB30BAHNS WHTEPAKTUBHBIX METOJOB, TAKHX
KaK @pemsi OUCKYCCUU, MO32080U WMYPM, 08e Npasovl U OOHA JI0JCb, Klacmep,
CEMAHMUYECKAsl Kapma, wecmov WIS MbIULTEHUS].

9. [locpeacTBoM OOyuYeHUs CTYACHTOB HCIIOJNB30BAHHUIO TEpel TEePEeBOAOM
COOTBETCTBYIOIIIMM METOZOB IIepeBOAa W NPHUMEHEHHUIO COOTBETCTBYFOIIMX
MEepPeBOTYECKIX TpaHChOpMaIlMii U CTpaTeTuii MepeBoja B MpoIlecce MepeBoaa B
KauyeCTBE COBPEMCHHBIX IOJIXOJ0B K OOYYCHHIO XYJI0KECTBEHHOMY IIEPEBOJY,
MOKHO TTOATOTOBUTH KBAM(DUIIMPOBAHHOTO TIEPEBOUMKA MPO3HI.

10. ITo pesynpTaTamM aHKETUPOBAHUS, TMPOBEACHHOTO CpPEIU IEJaroron
XYJI0O)KECTBEHHOTO TIEPEBOJIa B XOJI€ HAYyYHO-TEJArOTHYECKOTO DKCICPUMEHTA,
YCTAHOBJICHO, 4YTO CETOJHS OOJBITMHCTBO MPO(deccopoB U TMpernojiaBarene
BVY30B, o0ydaromumx nepeBOIYMKOB, HE 00JIaIal0T JOCTATOYHBIMA 3HAHUSIMHU 00
OCHOBHBIX  TOHATHUAX  TEPEBOJIA, XYJOKECTBEHHOM  TIEPEBOJE U  €r0
JUHTBUCTUYCCKUX  OCOOCHHOCTAX. Mcxoms w3 dTOoro, OBUIO  MPU3HAHO
HEOOXOIMMBIM BHEJIPUTH 3HAHUS O JIMHTBUCTHUYECKHX MpoOJieMax MEpeBojia U UX
pEIICHUSAX B TPOrPaMMbl JTUCIUILIMH IICHTPOB IIOBBIIICHUS KBaIH(DUKAIIAN
npenojaBareaei-nepeBoTYUKOB.

11. Pe3ynbTaThl TECTUPOBAHUSI B OKCIEPUMEHTAIILHOM UM KOHTPOJIHHOM
rpynnax BY30B, 0003HaUeHHBIX KaK 3KCIEPUMEHTAIbHbIE IUIOIIAIKH, TTOKA3aJIH,
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9TO KOMIETCHIUS CTYJEHTOB OKCIIEPUMEHTAIBHOW TpPYNIBl B  PEIICHUU
JUHTBUCTUIECKUX TPOOJIEM XyA0KECTBEHHOTO IepeBoa Obuta Ha 23% BEIIIE, 4eM
B KOHTPOJBHOW TpyIme, 4YTO OBLJIO JO0Ka3aHO METOJaMH MaTeMaTHYeCKOn
cratuctukd. OXapakTepu30BaHO, YTO PEKOMEHAOBAaHHBIA HaMHd  MOMYJb
«JluarBuctuyeckue  MPoOOJIEMBI  XYJIOKECTBEHHOTO  TEpPEBOAa»  SIBISETCS
00pa30BaTENBLHO U METOIOJIOTUYECKU YPPEKTUBHBIM.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc thesis)

The aim of the research work is development of proposals and
recommendations aimed at improving linguistic and methodological basis of
teaching literary (prose) translation students of literary translation.

The object of the research work is the process of improving linguistic and
methodological basis of teaching literary (prose) translation to students of literary
translation.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the contextual basis of developing communicative competence of future
translator have been improved by hierarchical usage of coherence synthesis
tendency to source and target texts from phonetic level to text level and increasing
the effectiveness of reproductive communication by socio-constrictive method;

the conceptual foundations of the pragmatic translation model were clarified
by creating a communicative text ontology as a result of applying explication
operations to the language units that formed implication in literary text;

the transformational model of literary translation has been improved by
applying the “integration of translation operations” method, which includes
analysis, process, editing and evaluation to the teaching methodology of strategic
thinking aimed at developing the analytical thinking of the future translator;

the improvement of psycholinguistic competence of future translators has
been proved integration of the components of the “creative writing” method
(imagination, main idea, compatibility with reality, understanding and feeling) into
the process of adaptation of iconic, indexical and symbolic signs in the
psychosemiotic process based on the literary sense of the world using logical
thinking;

the development of the extralinguistic competence of the future translator of
prose texts has been proved by the intensive usage of translation techniques and
strategies to the process of pre-translation analysis.

Implementation of the research results. On the basis of conclusions and
results:

the contextual basis of developing communicative competence of future
translator have been improved by hierarchical usage of coherence synthesis
tendency to source and target texts from phonetic level to text level and increasing
the effectiveness of reproductive communication by socio-constrictive method
were used in international project Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-
UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of
European Languages: Modernizing Language Teaching through the development
of blended Masters Programmes” of TEMPUS program of Europe Union
(Reference No. 2887/30.02.01 of Samarkand state institute of foreign languages).
As a result, the model program of master's degrees in literary translation provided
an opportunity for a systematic approach to the retraining and improvement of
educational and methodological complexes;

the conceptual foundations of the pragmatic translation model were clarified
by creating a communicative text ontology as a result of applying explication
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operations to the language units that formed implication in literary text were used
in international project 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: Modernization and internationalization of higher
education system processes in Uzbekistan” of Easmus+ program of Europe Union
(Reference No. 2886/30.02.01 of Samarkand state institute of foreign languages).
As a result, manuals, articles and abstracts were prepared on the purpose of
strethening and internationalization of education system process and forming
students’ knowledge and skills on comparative literary studies;

results and proposals the improvement of psycholinguistic competence of
future translators has been proved integration of the components of the "creative
writing" method (imagination, main idea, compatibility with reality, understanding
and feeling) into the process of adaptation of iconic, indexical and symbolic signs
in the psychosemiotic process based on the literary sense of the world using logical
thinking were used in the innovative research project 1-204-4-5 “Creation of virtual
recources on the basis of information-communication technologies on English
language specialty subjects and implementing them in education process”
(Reference No. 2885/30.02.01 of Samarkand state institute of foreign languages).
As a result, scientific-practical materials on student’s knowledge, skill and
competence forming Master students’ private, linguistic, and professional
competences on literary translation specialty were implemented in specialty
subjects;

scientific-theoretical views on the transformational model of literary
translation has been improved by applying the “integration of translation
operations” method, which includes analysis, process, editing and evaluation to the
teaching methodology of strategic thinking aimed at developing the analytical
thinking of the future translator were used in writing articles related to literary and
geographic space and time of “Bobur encyclopedia” published by publishing house
“Sharq” in 2017 (Reference No.91on November 3, 2022 of Bobur international
public foundation). As a result, literary esthetic sense is retained in translating
lexical units, words related to poetry, archaic words, historic words, and slangs in
literary works in the encyclopedia.

Scope and Structure of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, references and appendix. The total
volume of the dissertation is 256 pages.
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